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POLSKI

JEDNOSTOPNIOWY REDUKTOR NISKIEGO CISNIENIA

ZWLOTEM GWINTOWANYM

Dane techniczne: Typ: C31-37. Gaz: LPG / Butan / Propan. Wydaj-
nos¢: 1,5 kg/h. Cidnienie wejsciowe: 0,3-16 bar. Cisnienie wyjscio-
we: 37 mbar. Maksymalna utrata cisnienia: A2 = 2 mbar. Zawor bez-
pleczefistwa: Auto-EFV. Przglacze wejéciowe: G12 (W28 x
1/14°LH). Przylacze wyjéciowe: @ 9 mm. Norma EU: EN 16129. Cer-
tyfikat CE: 2531DL-0022 Rev.00.

INSTRUKCJA OBSLUGI - PRZECZYTAJ UWAZNIE

1. Warunki montazu i dziatania: Reduktor do gazu przeznaczony jest
do uzytku domowego. Stosowany do zasilania urzadzefi gazem o ci-
Snieniu oraz w ilosci wskazane] na tabliczce znamionowej, Moze byé
zastosowany do kazdego rodzaju butli wyposazone] w zawor 2 recz-
nym otwieraniem i przyfaczem na wyjsciu typu meskiego. Butla gazo-
wa musi byé uzywana zawsze w pozycji pionowej - podczas uzytko-
wania na zewnatrz reduktor musi byé w odpowiedni sposcb
zabezpieczony przed deszczem. Nigdy nie sprawdza szczelnosci uzy-
wajgc plomienia, najlepie] st zastosowac o tego celu roztwor deter-
gentu 2 wodg Iub inny wykrywacz gazu (preparat w aerozolu lub wy-
krywacz elektroniczng). W przgpadku jakichkolwiek trudnosci lub
problemow nalezy zamknac doptyw gazu i skontaktowat sig bez-
zwlocznie ze sprzedawca (dostawca gazu). Jezeli dojdzie do wycieku
lub zapalenia sie wyciekajacego gazu, zawdr lub potgczenie zaworu
2 reduktorem nalezy przgkry¢ mokrg szmaty i zakrecic. 2. Podtgcze-
nie reduktora do urzadzenia odbiorczego: Przed podigczeniem reduk-
tora do wylotu zaworu butl, podtacz reduktor do odbiornika. Nat6z gu-
mowy waz na kréciec reduktora (mozna nawilzyé koricowke reduktora
wodg aby ulatwic natozenie), Aby zagwarantowat dobre pofaczene,
uzyj specjalne] opaski zaciskowej, ktora zazwyczaj sprzedawana jest
razem z wezem i w kazdym przypadku dopasowana jest do rozmiarow
weza. 3. Montaz butl gazowej: Upewnijsie, ze: Wszystiie kurki na od-
biorniku 53 zamknigte. a2 przyfaczeniowy do odbiornika gazu jest
wiasciwie zainstalowany. Przy catkowitym braku w poblizu otwartego
ognia, zdejmij pokrywe uszczelki zaworu butli. Po sprawdzeniu obec-
nosci oraz dobrego stanu uszczelki, dokret nakretk taczaca przez
przekrecenie w Kierunku wskazywanym przez strzafke. Nakretka fa-
czaca powinna zosta¢ umiarkowanie silnie dokrecona, niemniej jed-
nak wystarczajaco mocno aby zapewnic szczelne pofaczenie, ktore
moze byé sprawdzone przy uzyciu roztworu detergentu lub wody,
4. Obstuga instalacii: Gdy regulator zostat prawidiowo zamontowany
na zaworze butl, przeptyw gazu uzyskiwany jest poprzez przekrece-
nie pokretta zaworu w kierunku wskazywanym przez strzaike. Aby za-
mknaC przeplyw gazu przekre¢ pokretio w odwrotnym kierunku.
5. Wymiana butli z gazem: Upewnij sie, ze: Wszystkie kurki na od-
biorniku s zamknigte. Zawor butl jest zamknigty. Zdemontuj regu-
lator przez adkrecenie nakretki faczace]. Regulator moze byé wypo-
sazony w zintegrowane urzadzenie zabezpieczajace stuzace do
automatycznego ograniczenia wycieku gazu w przypadky odtacze-
nia lub zerwania przewodu doptywu gazu do odbiornika. Oznaczenie
Logranicznik przeplywu” na tabliczce identyfikacyjnej oznacza, ze re-
qulator wyposazony jest w tg opcje. 6. Obstuga ogranicza wyptywu:

Producent: CELL-FAST Sp. z 0.0, ul. W. Grabskiego 31, PL 37-450
Stalowa Wola, www.cellfast.compl, product@cellfast.com.pl
Model / Nazwa handlowa:
52-500 / Reduktor do gazu
52-501 / Reduktor do gazu z manometrem
52-505 / Zestaw przyfaczeniowy propan-| hutan
52-506 / Zestaw
Zastosowanie: Do uzytku domowego wewnalrz i na zewnatrz budyn-
kow w miejscu osfonigtym przed czynnikami atmosferycznymi
Obowigzujace dyrektywy UE: 2016/426/UE, EN 16129:2013
Jednostka notyfikowana: nr 2531, DBI Certification A/S, test
typu EU zgodnie z 2016/426/EU Annex Ill, 1, wg normy EN
16129:2013
Certyfikat: 2531DL-0022 Rev.00 z datg waznosci: 2028-04-21
0Osoba upowazniona do sporzadzenia deklaracji:

e/m{

Robert Kielar
Dyrektor ds. Badan | Rozwoju
Stalowa Wola, 04.06.2025

BEBbITAPCKN

EAHOCTENEHEH PEAYKTOP 3A HUCKO HANTATAHE

C PE3G0BAH BXOA

Texumieckw ganHu: Tn: C31-37. fa3 LPG / Bytar / Mponan. Edpex-
TueHocT: 1,5 kg/h. Bxoaro Hansrave: 0,3-16 bar. BxoaHo HansraHe:
37 mbar. Makc. 3ary6a Ha Hanarane: A2 = 2 mbar. Mpeanaseq BeH-
Tin: Auto-EFV. Bxoasiwa epbaka: G12 (W21,8 x 1/14°LH). Vaxopa-
wa Bpbaka: @ 9 MM. CTanpapt Ha EC: EN 16129. Ceprudmkar CE:
2531DL-0022 Rev.00.

WHCTPYKLIMM 3A YNOTPEBA - TPOYETETE BHUMATENIHO

1. YenoBMs 33 MOKTAX U eKCNoaTauus: [330BUAT PEAYKTOP € Npef-
HagHaueH 33 6uT08a YnoTpeBa. V1anonasa ce 3a 3axpaHBaHe Ha 06o-
DYABaHE C a3 NOf} HANAIraHE 1 B KOMYECTBO, NOCOYEHO Ha (abpuy-
HaTa Tabenka. MoXe 13 C NpWNara 33 BCeKM TWN 133083 BYTMIKa,
060pynBaHa C BEHTWN C PLYHO OTBAPAHE M M3XOAEH KOHEKTOP THN
MBKKM W21.8 x 1/14°LH. la3osata byTunka Tpabsa BuHary aa Gb-
e U3NON3BaHa BbB BEPTUKANHO NONOXEHME, @ KOraTo Ce u3non-
383 H OTKPUTO, PEAYKTOPLT TPAGE3 143 GbAe AHEKBATHO 3auw-
TeH OT LA, HUKOra He NOBEPABAITE 33 TEYOBE C MOMOLLTA Ha
NNaMbK, Hali-aobpe e a U3Non3BaTe CanyHeH BOAEH Pa3TBOp MM
Dpyr rasos neTekTop (NPenapar B 8epO30N WK eNEeKTPOHEH [eTeK-
Top). B CAYYaiA Ha TPYAHOCTH WM NPOBAEMY, 38TBOpETE MOTOKa Ha
3372 1 He33BABHO Ce CBLPKETE C NPOAABaYa (HOCTABUMKA Ha ras).
AKO BB3HAKHE Ted WM BLINNAMEHSBAHE HA USTWAILA ra3, BeH-
TUNLT WM KOHEKTOPBT HA BEHTUNA C PEAYKTOPa TPABB3 [ NOKDU-
©Te C BNaXHa KbpNa W 3aTBOpHTe. 2. CEbP3BAHE HA PEAYKTOPa KbM
NIPUEMALIOTO YCTPOiiCTBO: Mpeav A3 CBbPMETE PEAYKTOPa C BeH-
TWNa Ha BYTWKATa, BKTIOYETE PEAYKTOPA KbM MpveMHUKa, MoH-
TMpaViTe KaUHYKOB MAPKUY KbM LIYLEPa Ha PEAUKTOpa (MOXeTe ia
HABNGXHUTE HAKDAVIHWKA Ha PEAUKTOPA C BOAG, 33 13 C& UNECHNTE
nocTassHeTo). 3a 13 OCUTYPUTE NPABINHO CBLP3BAHE, MaNON3BaIATE
cneuvanta ckoba, KoATo 06MKHOBEHO Ce NPOA3Ba 33D C MapKyya
1 KOATO TpABBA 13 CHOTBETCTBA Ha PaaMEPa Ha MapKyya. 3. MOHTaXK

Ogranicznik wyphywu uruchamia sig w arunkach
normalne warunki dziafania reduktora, pobor gazu przez odbiornik
jest wigkszy od przepustowosc reduktora - w tym przypadku powi-
nienes skontaktowac sig ze swoim instalatorem (dostawca gazu)
W przypadky zerwania / odtaczenia przewodu, postepuj nastepuja-
co: zamknij zawdr na butl, ponownie zamocuj waz we wiasciwy spo-
S8b, otwdrz zawor na butli, odczekaj 20 sekund przed ponownym
startem. Aby zagwarantowaC poprawne dziatanie ogranicznika wy-
plywu, diugosé przewodu zasilajacego odbiornik gazem nie powinna
przekraczat dwoch metrow. WAZNE: Nie pozostawiaj regulatora na

butl niepodtaczonego do odbiornika. c E

DEKLARACJA
ZGODNOSCI UE

CELL-FAST sp. z 0.0. niniejszym oswiadcza, ze produkt opisany poni-
1] ma koncepcje, projekt i komercujnie dostepna wersje produkcyjng
2g0dng z obowigzujacymi wymogami dyrektyw UE dotyczacej zdro-
wiai bezpieczenistwa. Wszelkie zmiany lub modyfikacie tego produktu
nieautoryzowane przez CELL-FAST sp. z 0.0. uniewania niniejsza de-
Klaracje. Niniejsza deklaracja zgodnosci jest wydana na wytaczng od-
powiedzialnost producenta

YBepere ce, 4e: BCUKY KPaHOBE Ha MPUEMHUKA
3 33TBOPEHM, CBLP3BAMAT MAPKYY KbM Fa30BHA NPUEMHUK € Npa-
BANHO MOHTUDaH. AKO 8 BNUIOCT HAMA OTKDHT NGMBK, OTCTPaHETe
KaNauKaTa Ha YNILTHEHMETO Ha BEHTWNA Ha BYTWNKaTa. Crea po-
BEPKA Ha HANMYMETO Ha YNTETHEHUE W HETOBOTO A0BPO CHCTORHME,
3aTerHeTe CheMHATENHAT raiika, KaTo Al 38BLPTUTE B NOCOKATA, N0~
CONeHa OT CTPENKaTa. CheAMHATENHaTa raiika TPAGBA A3 Ce 3aTerHe
UMEPEHO, HO AOCTATBHHO CUNHO, 33 /13 OCUTUPM TACHA BPB3KS, KO-
O MOXe 3 Ce NPOBEPU C MOMOLUTA Ha CaNYHEH Pa3TBOP WM BOAA.
4. OBcnyKBaHe Ha WHCTanauuATa: KOraro perynatopst e npaswnHo
MOHTUDaH Ha BYTUNKaTa, ra3Ta NPOTUYa YES 3aBLOTAHE HA BPBTKA-
Ta Ha BEHTUNA B NOCOKAT, 0603HANEHa CbC CTPENKATa. 33 A3 3aTBO-
pWTe ra3Ta, 33BbPTETE BPBTKATA B 06PaTHaTa N0COKa. 5. MogMAHa Ha
rasoBata GYTANKE: YBEpETe Ce, Ye: BCUUKM KDBHOBE Ha NPYEMHUKA
Ca 3TBOPEHH, BEHTUNBT Ha BUTWIKATa € 3aTBOpEH. [leMOHTUpaliTe
PErynaTopa, KaTo Pa3BLPTUTE CHEANHATENHATA FaliKa. Perynaropst
Moxe na 6bae 060pyYABaH C BrpafeHo NpeanasHo YCTPOVCTBO 38
Ha Ha ras, aKo
HVSIT F3308 MPOBOJIHUK KbM MPUEMHYKA C& CKbCa WM 0TKauM, 0B0-
3SHAYEHMETO COTPAHMYMTEN HA NOTOKE» BBPXY MAEHTUGMKLMOH-




HItS HOMED 03H3uaBa, Ye PerynaTopeT e 0BOPUABAH C Ta3u oNuWA.
6. Ha notoka: Orp: Ha no-
ToKa ce 3apeicTsa HpM CEAHNTE YCHOBWS: HOPMANIHY UCNOBUS Ha
paboTa Ha PenYKTOP, KOHCYMALMATE Ha ra3 OT NPUEMHHKE e Mo-To-
fIAMa OT KaNaUMTETa Ha perynaTopa, B Toau CAYJaii TpABBa aa ce
KOHCYNTUpaTE C BaWwws MOHTaXHUK (R0CTaBYMK Ha raa). B cnyyai
Ha CKbCBaHE / OTKAYaHe Ha NPOBORHVIKA, TPABBA A3 NpeanpuemeTe
CNenHUTE AeiiCTBYS: 33TBOPETE BEHTWN3 Ha BYTWIKATA, MOHTHpAIiTE
OTHOBO MapKUUa 10 NPABWNHWA HAYMH, OTBODETE BEHTMNA Ha BUTAN-
KaTa, avaKaifTe 20 CeKYHAW, NPeav A3 pecTapTupare. 3a fa ce ook~
rypu NpaBMNHa pabioTa Ha OrPAHWNMTENS Ha NOTOKa, ALMKMHATE Ha
3aXPAHBALIA KABEN Ha Fa30BYS MPUEMHUK He TPABEA A3 HAABULA-
83 383 MeTpa. BAXKHO: PerynatopbT Ha 6yTunkaTa BuHary Tpstsa na

6bAe CEBP3AH C NPUEMHNG C €

DEKNAPALS 3A

CBOTBETCTBYE EC

C HacTosoT0 CELL-FAST Sp. Z 0.0. feKN1appa, e OnvCaHUAT o-0-

74 oAy o KR 330 U HOUAHA B THPTOBCKATa Mpe-
c

Kosti hadice. 3. Instalace plynové Ishve: Ujistéte se, ze: viechny ko-
jimati jsou zaviené, plynova pripojovaci hadice je spravné
nainstalovana. Ujistéte se, Ze pobliz neni otevieng plamen a odstrafi-
te kryt tésnéni ventilu Iahve. Po kontrole pitomnosti a dobrého sta-
VU t8snéni utahnéte prevletnou matici otacenim ve sméru Sipky. Pre-
Vie&na matice by méla bt utazena mimé, ale dostatetné pevns, aby
poskytla tésné spojeni, které Ize zkontrolovat pomoci Gisticho roz-
toku nebo vody. 4. Obsluha instalace: Kdy? je regultor spravné na-
montovan na ventilu Ishve, pritok plynu se ziské ototenim uza-
Véru ventilu ve sméru Sipky. Pro uzavieni plynu ototte uzavérem
v opatném sméru. 5. Vgména plynové lahve: Ujistéte se, Ze: viech-
ny kohouty na prijimati jsou zaviené; ventil Iahve je uzavien. Od-
straiite requlstor odSroubovanim prevletiné matice. Regulator mijze
byt vybaven integrovangm bezpegnostaim zafizenim pro automa-
tické omezeni Gniku plynu v pripadé odpojeni nebo prasknuti pii-
vodniho potrubi plynu k prijmati. Oznateni ,omezovat pritoku” na
identifikagnim Stitku znamens, Ze regulator je vybaven touto moz-
nosti, 6. Provoz omezovate pritoku: Omezova pritoku se aktivuje

sepcun 8 au-

CKBAHUA Ha AMpeKTUBUTE Ha EC 33 34PABETO W GE3oNacHOCTTa

BCAKAKEM NPOMEHM 1Nt MORVAUKALL Ha TO3M NIPOAYKT, KOUTO He Ca

paspelwen of CELL-FAST sp. 2 0.0, BOAST [0 HEBANMAHOCT Ha Taan
' ) ce u3nasa

110 U3KNIOIMTENIHATa OTTOBOPHOCT Ha NPOU3BOZUTENS

Mpoussoauten: CELL-FAST Sp. z 0.0, ul. W. Grabskiego 31, PL 37-

450 Stalowa Wola, www.cellfast. com.pl, product@cellfast. com.pl

Mopen / ToproBcKo HanmeHoBaime:

52-500 / PepykTop 33 ras

52-501 / PeaykTop 32 133 C MaHOMETbP

52-505 / KoMNeKT 3a CabpaBaHe Ha npona-6yTan

52-506 / KOMnneKT 3 CELP3BAHE Ha NPONaH-BYTaH C MAHOMETbD

Tlpunoxenme: 33 AOMALLHA YNOTPEB3, BLTPE 1 M3BLH CTPBAN Ha

MSICTO, 3AUUMTEHO OT BTMOCGEPHM BIMAHMS.

TPOAYKTET M3MBAHABA UINCKBAHWATA Ha CMIEAHNTE AMPEKTUBM Ha

EC: 2016/426/UE, EN 16129:2013

Horuduumpana opranmsauws: N° 2531, DBI Certification A/S, Tun

Tect EC cornacko 2016/426/EC Mpunoserue I, 1, cormacko

crannapt EN 16129:2013.

Cepruukar: 2531DL-0022 Rev.00 ¢ sanuaroct fo: 2028-04-21

JTluue, YbNHOMOLYEHO A3 CBCTABN ABKNAPAUMATA:

Robert Kielar

[IMPEKTOp M0 HAY4HOUSCNRAOBATENCKE

1 Pa3BO/iHa AEifHOCT

Stalowa Wola, 04.06.2025 t?/ of
CESTINA

JEDNOSTUPNOVY NiZKOTLAKY REGULATOR

SE ZAVITOVYM VSTUPEM

Technické adaje: Typ: C31-37. Plyn: LPG / Butan / Propan. Produkti-
vita: 1,5 kg/h. Vstupni tiak: 0,3-16 bar. Vistupni tlak: 37 mbar. Tla-
kova ztréta: A2 = 2 mbar. Pojistn{ ventil: Auto-EFV. Vstupni pripojent;
612 (W21,8 x 1/14'LH). Vijstupni pfipojeni: @ 9 mm. Norma EU: EN
16129, Certifikét CE; 2531DL-0022 Rev.00,

NAVOD K POUZITI - CTETE POZORNE.

1. Podminky instalace a provozu: Regulator plynu je uréen pro pou-
it v domacnosti. Pouziva se k napajeni plynovich zafizen s tiakem
a v mnozstvi uvedeném na typovém Stitku. Miize bt pouzit pro jakg-
koli typ lahve vybavené ventilem s ruénim oteviranim a vistupni pino-
vou zstrckou W21.8 x 1/14°LH. Plynova lahev musi bit vidy pou-
7ivana ve svislé poloze - pii poutiti venku musi byt regulator fadné
chrénén pred destém. Nikdy netestujte netésnosti pomoci plamene,
nejlepsi je pouzit Eistici roztok s vodou nebo jing detektor plynu (ae-
rosolovy pripravek nebo elektronicky detektor). V pripads jakjchko-
li potizi nebo problémi uzaviete privod plynu a okamzité kontaktujte
prodejce (dodavatele plynu). Pokud dojde k dniku nebo vznicen unika-
jiciho plynu, zakryjte ventil nebo spojen ventilu s regultorem vihkgm
hadfikem a utahnéte. 2. Pripojeni regulétoru k piijimacimu zafizeni:
Pred pripojenim regultoru k vistupu ventilu Iahve pripojte regulétor
k prijimaci. Nasadte gumovou hadici na pripojovaci hrdlo regulatoru
(konec regulstoru mizete navihéit vodou pro snadn&jsi nasazeni). Pro
zajisténi dobrého pripojent pouzifte specialni hadicovou svorku, ktera
se obvykle prodava spolu s hadici a v kazdém pripadé odpovida veli-

podminek: normalni provozni podminky regultoru,
spotfeba plynu v pijimaci je vétsi nez kapacita regulatoru - v tomto
piipads byste se méli obratit na svého instaladniho technika (doda-
vatele plynu). Pokud se spojent prerusi / odpoj, postupujte nasledov-
n&: zaviete venti Iahve, spravné pripojte hadic, oteviete ventil Iahve,
pred dalsim startem potkejte 20 sekund. Pro zajisténi spravné funkce
omezovate pritoku by délka napajeciho kabelu k priimati plynu ne-
méla prekrocit dva metry. DULEZITE: Nenechavejte na I3hvi regultor

nepripojeng k prijimati c E

EU PROHLASENI

0 SHODE

Spoletnost CELL-FAST sp. z 0.0. timto prohlasuje, Ze nize popsang
virobek je svou koncepc, konstrukei a komeréné dostupnou virob-
i verzi v souladu s platngmi poZadavky smérnic EU v oblasti zdravi
3 bezpetnosti. Jakékoli zmény nebo Gpravy tohoto vrobky, které ne-
byly schvaleny spolegnosti CELL-FAST sp. 2 0.0, maji za nasledek ne-
platnost tohoto prohlagen. Toto prolasen o shodé je vydano na vg-
hradni odpovédnost vgrobce,

Vigrobce: CELL-FAST Sp. 2 0.0, ul. W. Grabskiego 31, PL 37-450
Stalowa Wola, www.cellfast com pl, product@cellfast com pl

Model / Obchodni nazev:

52-500 / Regulator plynu

52-501 / Regulstor plynu s manometrem

52-505 / Propan-butan pripojovaci sada

52-506 / Propan-butan pripojovaci sada s manometrem

Pouiti: Pro domaci pouZit, uvnitf i venku budov na misté chrdnéném
pred povétmostnimi viivy,

Platné smrnice EU: 2016/426/UE, EN 16129:2013

Notifikovana jednotka: &. 2531, DBI Certification A/S, typova
zkouska EU podle 2016/426/EU piiloa i, 1, podle normy EN
161292013

Certifikat: 25310L-0022 Rev.00 s platnosti do: 2028-04-21

Osoba opravnéna k vypracov
oy

Robert Kielar
Reditel vizkumu a vivoje
Stalowa Wola, 04.06.2025

ANSK

1-TRINS LAVTRYKSREGULATOR MED SKRUEGEVIND
Tekniske data: Type: C31-37. Gas: LPG / Butan / Propan. Kapa-
citet: 15 kg/h. Tilgangstryk: 0,3-16 bar. Afgangstryk: 37 mbar.
Maks. tryitab: A2 = 2 mbar. Sikkerhedsventi: Auto-EFV. Tilgang
612 (W21.8 x 1/14°LH). Afgang: @ 9 mm. EU-standard: EN 16128,
CE-mérke: 2531DL-0022 Rev.00.

BRUGERVEJLEDNING - LS DENNE GRUNDIGT IGENNEM
1.Montering og drif: Gasregulatoren er beregnet til husholdnings-
brug til levering af gas i den mangde og med det tryk, der er angi-
vet pa udstyrets markeskilt. Den passer til alle typer gasflasker med
en manuel &bningsventil og en afgangstilslutning med hanstik W21.8
x 1/14°LH. Gasflasken skal altid anvendes i lodret position. Nar re-
gulatoren anvendes udendars, skal den vaere tlstraekkeligt beskytet
mod regn. Brug aldrig en flamme til at kontrollere for laekager. Det til-
rades at anvende sebevand eller en anden gasdetektor (spray ti de-
tektering af gaslekage eller en elektronisk gasdetektor). His der op-



star tvivl eller problemer, sluk for gastilforslen og kontakt omgaende
forhandleren (gasleverandaren). | tilfzelde af gasudslip eller ild, leg en
vad klud over ventilen eller forbindelsen mellem ventilen og regulato-
ren, og luk ventilen. 2. Tilslutning af regulatoren til modtageapparat:

For regulataren kobles til gasflasken, skal den tilsluttes et modtageap-
parat. St en pé (afgangs-

ge an dem Typenschild angezeigt sind. Es kann be jeder Art Gasfla-
sche angewendet werden, die mit Ventil mit manueller Offung sowie
am Auslauf mit mannlichem Verbindungsstick W21.8 x 1/14'LH
versehen sind. Die Gasflasche muss immer in senkrechter Stel-
lung angewendet werden - bei Gebrauch im AuBenbereich muss der

studsen kan event. fugtes med vand for at lette monteringen). For at
sikre en taet samling, brug et specielt klemmeband, som normalt szl-
ges sammen med slangen og er tilpasset slangens starrelse. 3. Til-
slutning af gasflaske: Kontroller, at: alle haner pa apparatet er lukket;
tilslutningsslangen til modtageapparetet er monteret korrekt. Nar der
ikke er aben ild i neerheden, fiern beskyttelseshetten fra pakningen
pé flaskens ventil. Kontroller, om pakningen forefindes og er intakt.
Skru tilslutningsmatrikken pa i retningen som vist med pilen. Tilslut-
bor vare spandt for at sikre en tet for-
bindelse, som kan kontrolleres med sabevand. 4. Brug af anlzgget:
Nér gasregulatoren er monteret korrekt pa flaskens ventil, aktiveres
gasforsyningen ved at dreje handtaget i retningen som vist med pilen
Gasforsyningen kan afbrydes ved at dreje handtaget i den modsatte
retning. 5. Udskiftning af gasflaske: Kontroller, at: alle haner pé appa-
ratet er lukket; gasflaskens ventil er lukket. Frakobl regulatoren ved at
skrue tilslutningsmotrikken af. Regulatoren kan vaere udstyret med en
indbygget sikkerhedsanordning til automatisk at begranse gasstram-
men, nér gasslangen biver los ele afbrudt Disse regulatorer har tek-
sten ] 6.
Flowbegranseren bliver aktiveret ved: normal drift af gasregulatoren;
ved starre gasforbrug i modtageapparatet end regulatorens kapacitet
- i s4 fald skal forhandleren (gasleverandaren) kontaktes. Nar gasslan-
gen bliver las eller afbrudt: luk flaskens ventil tlslut slangen igen pa
korrekt made, abn flaskens ventil, vent 20 sekunder og start igen. For
at sikre korrekt drift af flowbegraenseren, ber slangen ikke veere len-
gere end 2 meter. VIGTIGT: Regulatoren m4 aldrig sidde p gasflasken,

hvis slangen er frakoblet. C €

EU-OVERENSSTEM-

MELSESERKLARING

CELL-FAST sp. z 0.0. erkleerer hermed, at det nedenfor beskrevne pro-
dukt har et koncept, et design og en kommercielt tilgeengelig produk-
tionsversion i overensstemmelse med de galdende krav i EU's sund-
heds- og sikkerhedsdirektiver. Enhver @ndring eller modifikation af
dette produkt, som ikke er godkendt af CELL-FAST sp. z 0.0, vil ugyl-
diggore denne erklzering. Denne overensstemmelseserklzering er ud-
stedt under producentens eneansvar.

Producenten: CELL-FAST Sp. z 0.0, ul. W. Grabskiego 31, PL 37-
450 Stalowa Wola, www cellfast com.pl, product@cellfast com.pl
Model / Handelsnavn:

52-500 / Gasregulator

52-501 / Gasregulator med manometer

52-505 / Propan-butan tislutningssat

52-506 / Propan-butan tilslutningssat med manometer
Anvendelse: Til brug i hjemmet, indendors og udendars p steder,

der er beskyttet mod vejrpavirkninger.

Gaeldende EU-direktiver: 2016/426/EU, EN 16129:2013
Notificeret enhed: nr. 2531, DBI Certification A/S, EU-typetest
ihenhold til 2016/426/EU bilag Ill, 1, i henhold til standard EN
16129:2013,

Certifikat: 2531DL-0022 Rev.00 med udlgbsdato: 2028-04-21
Person, der er bemyndiget til at udferdige erklaringen:
Direktor for forskning og udvikling 6/
Stalowa Wola, 04.06.2025 of

Robert Kielar
DEUTSC

in geeigneter Weise vor Regen geschitzt wer-
den. Die Dichtheit nie bei Verwendung der offenen Flamme Gber-
priffent Fiir diesen Zweck ist es besser, eine Losung aus Reinigungs-
mittel und Wasser bzw. einen anderen Gasdetektor (in Aerosolform
oder einen elektronischen Detektor) anzuwenden. Bei irgendwel-
chen Schweirigkeiten oder Problemen ist es notwendig, die Gas-
2ufuhr zu stoppen und den Handler (Gaslieferanten) umgehend zu
Kommt das bzw. eine von
austretendem Gas, muss das Ventil oder die Verbindung von Ven-
til und Gasdruckminderer mit einem feuchten Tuch abgedeckt und
sofort werden. 2. des
an eine Aufnahmevorrichtung: Vor dem AnschlieBen des Gasdruck-
minderers an den Ventilauslauf einer bestimmten Gasflasche, verbin-
den Sie den mit einer Set-
zen Sie einen Gummischlauch auf den Stutzen des Druckminderers
auf (der Auslass des Druckminderers kann mit Wasser angefeuch-
tet werden, um das Aufsetzen zu erleichtern). Um eine dichte Ver-
bindung zu gewahrleisten, wenden Sie eine entsprechende Schlauch-
klemme an, die in der Regel mit dem Schlauch zusammen verkauft
wird und immer an die SchlauchmaBe angepasst ist. 3. Montage der
Gasflasche: Stellen Sie sicher, dass: alle Hahne an der Aufnahme-
vorrichtung geschlossen sind, der Anschlussschlauch fiir Aufnah-
mevorrichtung richtig montiert ist. Bei keinen offenen Flamme, Glut
oder Funken in der Nahe entfernen Sie den Dichtungsdeckel fir Ven-
1il. Nach Uberprifen des Vorhandenseins und des guten Zustandes
der Dichtung ziehen Sie die Verbindungsmutter durch Dreuen in Pfeil-
richtung an. Die Verbindungsmutter soll maBig fest, jedoch geniigend
fest angezogen sein, damit eine dichte Verbindung gewahrleistet wird.
Diese kann bei Anwendung einer Losung von Reinigungsmittel bzw.
des Wassers Uberprift werden. 4. Betrieb der Anlage: Wenn der Gas-
druckregler am Ventil der Gasflasche richtig montiert wurde, kann der
Gasdurchfluss durch Drehen des Hahnrades fiir Ventil in Pfeilrichtung
gewonnen werden. Um die Stromung von Gas zu schlieBen, drehen
Sie das Hahnrad in die entgegengesetzte Richtung. 5. Umtausch der
Gasflasche: Stellen Sie sicher, dass: alle Hahne an der Aufnahmevor-
fichtung geschlossen sind, das Ventil der Gasflasche geschlossen ist
Montieren Sie den Gasdruckregler durch Abdrehen der Verbindungs-
mutter ab. Der Gasdruckregler kann mit einer integrierten Schutzvor-
richtung versehen werden, zur automatischen Minderung des Ga-
saustritts beim Abtrennen bzw. Abreissen der Gaszu(uhr\ellung an
die Die
am Identifizierungschild bedeutet, dass der Gasdruckreg\er mit einer
Schutzvorrichtung versehen ist. 6. Bedienung des Abflussbegrenzers:
Der Abflussbegrenzer wird selbsttatig angelassen bei folgenden Be-
dingungen: normale Betriebsbedingungen des Druckminderers, die
durch die die Ka-
pazitét des Druckminderers - in diesem Fall sollen Sie Ihren Instal-
lateur (bzw. Gaslieferanten) kontaktieren, Bei Abtrennen / Abreissen
der Gaszufurleitung, gehen Sie wie folgt vor: SchiieBen Sie das Ven-
1il an der Gasflasche, Montieren Sie den Schlauch erneut, diesmal
auf die rechte Weise, Offnen Sie das Ventil an der Gasflasche, War-
ten Sie 20 Sekunden vor dem erneuten Starten ab. Um die einwand-
freie Funktion des Abflussbegrenzers zu gewahrleisten, soll die Lan-
ge der Gaszufuhrleitung fir Aufnahmevarrichtung zwei Meter nicht
WICHTIG: Den auf der Gasflasche

nie nicht angeschlossen liegen lassen c E

EU-KONFORMITAT-
SERKLARUNG

fur

NIEDERDRL LAUF  CELL-FAST sp. z 0.0. erklart hiermit, dass das nachstehend beschrie-
Technische Daten: Typ: C31-37. Gas, LPG/Bu(ar\/Pmpan Effizienz:  bene Produkt in Konzeption, Design und kommerziell verfiigbarer Pro-
15kg/h 0,3-16 bar. 37 mbar. Max den geltenden der EU-Richt
D 82 = 2 mbar Auto-EFV. Eingangs-  Gesundheit und Sicherheit entspricht. Jegliche Anderungen ader Mo-

anschluss: 612 (W21,8 x 1/14°LH). Ausgangsanschluss: @ 9 mm.
Norm EU: EN 16129. CE-Zertifikat: 2531DL-0022 Rev.00.
BEDIENUNGSANLEITUNG - BITTE SORGFALTIG DURCHLESEN!

1. Bedingungen filr Montage und Funktion: Der Gasdruckminderer ist
nur fir den Hausgebrauch bestimmt. Es wird zur Versorgung der be-
stimmten Einrichtungen mit Gas verwendet, dessen Druck und Men-

difikationen an diesem Produkt, die nicht von CELL-FAST sp. z 0.
genehmigt wurden, machen diese Erklarung ungiltig. Diese Konfor-
mitétserklarung wird unter der alleinigen Verantwortung des Herstel-
lers ausgestellt

Hersteller: CELL-FAST Sp. z 00, ul. W. Grabskiego 31, PL 37-450
Stelowa Wola, www.cellfast.compl, product@cellfast.com pl



Modell / Handelsname:

52-500 / Gasdruckminderer

52-501 / Gasdruckminderer mit Druckmesser
52-505 / Propan-Butan-Anschlussset

ELI VASTAVUSDE- C E
KLARATSIOON

CELL-FAST sp. 2 0.0. dekareerib ksesolevaga, et allpool Kifeldatud
toote

1
vastab ELi tervishoiu- ja ohutusdirektiivide kohal-

52-506 / Propan-But: mit Dr
Anwendung: Firr den Hausgebrauch, innerhalb und auBerhalb von
Gebauden an einem vor Witterungseinflissen geschiitzten Ort.
Geltende EU-Richtlinien: 2016/426/EU, EN 16129:2013
Benannte Stelle: Nr. 2531, DBI Certification A/S, EU-
Baumusterprisfung gemaB 2016/426/EU Anhang Ill, 1, gemB
EN 16129:2013.

Zertifikat: 2531DL-0022 Rev.00

mit Giltigkeitsdatum: 2028-04-21

Bevolimachtigte Person fiir die Erstellung der Erklarung:
Robert Kielar

Direktor filr Forschung und Entwicklung

Stalowa Wola, 04.06.2025 g/@,f
EESTI

KEERMESTATUD SISSEVOOLUAVAGA
UHEASTMELINE MADALSURVE REDUKTOR

datovacls nbuetel. Kk muudatueed v madiikatsioontd, mida
CELL-FAST sp. z 0. ei ole heaks kitnud, muudavad kéesoleva de-
Karatsiooni kehtetuks. Kaesolev vastavusdekdaratsioon on valja an-
tud tootja ainuvastutusel

Tootja: CELL-FAST Sp. 2 0.0, ul. W. Grabskiego 31, PL 37-450 Stalo-
wa Wola, www.cellfast.compl, product@cellfastcom pl

Mudel / Kaubanimi:

52-500 / Gaasireduktor

52-501 / Manomeetriga gaasireduktor

52-505 / Propan-butaani henduskomplekt

52-506 / Propan-but:

Kasutamine: Koduseks kasutamiseks, hoonete sees ja valjas,
iimastikutingimustest kaitstud kohas,

Kohaldatavad EL direktiivid: 2016/426/EL, EN 16128:2013
Teavitatud asutus: nr 2531, DBI Certification A/S, EL taibihindamine
vastavalt 2016/426/EL lisa Il 1, standardile EN 16129:2013

Tehnilised andmed: Tuip: C31-37. Gaas
Tohusus: 1,5 kg/h. Sisselaskerdhk: 0,3-16 bar. Valjundrohk: 37 mbar
Maksimaalne survekadu: A2 = 2 mbar. Kaitseklapp: Auto EFV. Sisend-
Klemm: 612 (W21,8 x 1/14°LH). Sisendklemm: @ 9 mm. ELi stan-
dard: EN 16129. CE-sertifikeat: 2531DL-0022 Rev.00.
KASUTUSJUHEND - LOE HOOLEGA
1 pai in o tostingi on
on ette nahtud gaa-
sitoitega seadmetele, mille andmeplaadil on naidatud gaasisurve
ja- kogused. Seda voib kasutada igat liki ballooni puhul, kus on ké-
sitsi avatav ventiil ja valjavoolu sérmihendus W21.8 x 1/14"LH
Gaasiballooni tuleb alati kasutada vertikaalasendis ja valistingi-
mustes tuleb reduktorit kaitsta vihma eest. Ara kunagi kontrolli
ballooni tihedust lahtise leegiga. Kige parem on selleks kasuta-
da detergendi vesilahust voi muud gaasidetektorit (aerosoolprepa-
raadi voi elektroonilist detektorit). Raskuste véi probleemide kor-
ral tuleb gaasivool sulgeda ja viivitamatult vitta hendust miiijaga
(gaasitarnijaga). Gaasi lekkimise vdi lekkiva gaasi sittimise korral
tuleb ventiil véi ventiili Ghendus reduktoriga kinni keerate ja katta
marja lapiga. 2. Reduktori Ghendamine vastuvétuseadmega: Enne
reduktori Ghendamist ballooni ventiili valjalaskeavaga ihenda re-
duktor seadmega. Aseta kummivoolik reduktori klapile (asetami-
se hélbustamiseks vaib reduktori otsikut niisutada veega). Hea
Uhenduse kasuta mida
miiakse tavaliselt koos voolikuga ja on kohandatud vooliku suuru-
sega. 3. Gaasiballooni paigaldus: Veendu, et: koik seadme kraanid
on suletud, on digesti Kui
Iahtise tule laheduses puudub taielikult, véta ara ballooni ventili ti-
hendi katte. Parast tihendi olemasolu ning selle korrashoiu kontrol-
limist pinguta Ghendusmutrit, keerates seda noole suunas. Uhen-
dusmutter tuleb kinni keerata maddukalt, aga piisavalt tugevasti, et
Uhendus oleks tihe. Uhendust saab kontrollida detergendi vesila-
husega voi veega. 4. Seadme kasutamine: Kui regulaator on balloo-
ni ventiille Gigesti paigaldatud, tagatakse gaasivool ventiili nuppu
noole suunas keerates. Gaasivoolu sulgemiseks keera nuppu vas-
tassuunas. 5. Gaasiballooni vahetamine: Veendu, et: koik seadme
kraanid on suletud, ballooni ventiil on suletud. Eemalda regulaa-
tor Ghendusmutrit lahti kruvides. Regulaator véib olla varustatud
gaasilekke vahen-
damiseks gaasivoolu juhtme lahtiihendamise véi katkemise kor-
ral. Margistus ,&ravoolu piirik” tunnusplaadil tahendab, et requ-
Iaatoril on see véimalus olemas. 6. Aravoolu piiriku kasutamine:
Aravoolu piirik kivitatakse jargmistel tingimustel: reduktori tava-
parased tootingimused, seadme gaasitarbimine on suurem kui re-
duktori véimsus - sellisel juhul véta Ghendust oma paigaldajaga
(gaasitarnijaga). Juhtme katkestuse / lahtiGhendamise korral toi-
mi jargmiselt: sule ballooni venti, aseta voolik asjakohaselt uues-
i, ava ballooni ventii, enne taaskivitamist oota 20 sekundit. Voo-
lupiiraja haireteta ei tohi seadme

pikkus Uletada kaht meetrit. OLULINE: Ara jata ballooni regulaa-
tor seadmega Ghendamata

Sertifikaat: 2531DL-0022 Rev.00 kehtiv kuni: 2028-04-21
Robert Kielar
Uurimis- ja arendusdirektor

voltatud sik:
Stalowa Wola, 04.06.2025 6’/(01/

ENGLISH

SINGLE-STAGE LOW-PRESSURE REDUCING VALVE

WITH TAPPED INLET END

Technical specifications: Type: C31-37. Gas: LPG / Butane / Propane.
Throughput: 1.5 kg/h. Input pressure: 0.3 to 16 bar. Output pressure:

37 mbar. Max pressure loss: A2 = 2 mbar. Safety valve: Auto-EFV. In-
let port: 612 (W21.8 x 1/14°LH). Outlet port: @ 9 mm. Reference
EU standards: EN 16129. CE Certificate no.: 2531DL-0022 Rev.00.

INSTRUCTIONS FOR USE - READ IT CAREFULLY!

1. Installation and operating requirements: The gas pressure reducing
valve is intended for private home use only. The gas pressure reducing
valve is intended for supplying gas-operated equipment at a gas pres-
sure and flow rate shown on the nameplate. The gas pressure reduc-
ing valve fits the gas cylinders with hand-operated outlet connection
and male-thread connector sized W21.8 x 1/14°LH only. Use the
gas cylinder only when it stands upright. Shelter the gas pressure re-
ducing valve from rain when using it outdoors. Never look for gas leaks
with open flames. It is best to test leaks with a bubble test by apply-
ing a detergent (e.g.liquid soap) dissolved in water or special gas leak
testers (which are available in spray cans or as electronic detectors).

In the event of malfunctions or problems, immediately close the gas
supply valve and contact the gas cylinder seller immediately. If there
is a gas leak or the leaking gas is ignited, cover the gas supply valve
or its connection with the gas pressure reducing valve with a cloth

soaked in water and close the valves. 2. Connecting the gas pressure

reducing valve to the gas load: Connect the gas pressure reduc-
ing valve to the gas load before connecting to the gas cylinder valve

outlet. Slide the gas supply hose over the gas pressure reduc-
ing valve inlet port (you can wipe the inlet port with a little of wa-
ter to make the connection easier). To provide a good and tight gas

connection, secure the gas supply hose end on the inlet port with

a hose clip (which is usually sold with the hose) of suitable di-
ameter. 3. Installing the gas cylinder: Verify that: all gas valves of
the gas load are closed, the gas supply hose of the gas load

is properly connected. Remove the gasket cap from gas cylinder out-
et valve without any open flames nearby. Check that the gasket is in

place and in a good conditions. Next, tighten the hose union nut on the

outlet valve port in the direction shown by the arrow. Tighten the un-
ion nut with a moderate torque, which must be sufficient to provide

a gas-tight connection. Check the connection for leaks with a bub-
ble test by applying a detergent (e.q. liquid soap) dissolved in water.
4. Operation: With the gas pressure reducing valve properly connect-
ed to the gas cylinder valve, open the gas flow by rotating the gas

cylinder valve handle in the direction shown by the arrow. To isolate

the gas flow, turn the gas cylinder valve handle in the opposite direc-



tion. 5. Changing the gas cylinder: Verify that: all gas valves of the
gas load are closed, the gas cylinder outlet valve is closed. Detach
the gas pressure reducing valve by releasing the union nut. Depend-
ing on the product options, the gas pressure reducing valve may fea-
ture an optional automatic gas cut-out which prevents gas leaks if the
gas supply hose s detached from the gas load or broken. The option
is present if the nameplate reads that the gas flow cut-out is installed.
6. Operating the gas flow cut-out: The gas flow cut-out isolates the
gas flow whenever: the gas pressure reducing valve works in normal
operating conditions, the gas consumption on the gas load side ex-
ceeds the maximum throughput of the gas pressure reducing valve
(i this happens, consult the gas cylinder supplier). f the gas supply
hose is broken or detached: close the gas cylinder valve, properly re-
attach the gas supply hose, open the gas cylinder valve, wait for 20
s before igniting the gas load again. Proper operation of the automatic
gas flow cut-out requires a gas supply hose no longer than 2 metres.
CAUTION: Never leave the gas pressure reducing valve connected to
the gas cylinder and not connected to a gas load. c E

EU DECLARATION
OF CONFORMITY

CELL-FAST sp. 2 0.0. hereby declares that the product described be-
low has a concept, design and commercially available production ver-
sion in compliance with the applicable requirements of the EU health
and safety directives. Any changes or madifications to this product
not authorised by CELL-FAST sp. z o0, will invalidate this declara-
tion. This declaration of conformity is issued under the sole responsi-
bility of the manufacturer.

Manufacturer: CELL-FAST Sp.z 0.0, ul.W. Grabskiego 31, PL 37-

Model / Trade name:

52-500 / Gas pressure reducing valve

52-505 / Propane-butane connection kit

52-508 / Propane-butane connection kit with pressure gauge

protected from the weather

Applicable EU directives: 2016/426/EU, EN 16129:2013

accordance with 2016/426/EU Annex Il 1, according to EN

16129:2013

Person authorised to draw up the declaration:

Robert Kielar

Stalowa Wola, 04.06.2025 3/@./
ESPANOL

CON ENTRADA ROSCADA

Datos técnicos: Tipo: C31-37. Gas: GLP / Butano / Propano. Produc-

37 mbar. Max. pérdida de presion: A2 = 2 mbar. Valvula de sequri-

dad: Auto-EFV. Conexion de entrada: G12 (W21,8 x 1/14°LH). Co-

25310L-0022 Rev.00.

INSTRUCCIONES DE USO - LEA CUIDADOSAMENTE

estd disefiado para uso doméstico. Se ufilza para alimentar equi-

pos con gas a presién y en la cantidad indicada en la tabla de ca-

da con valvula de apertura manual y conexion en la salida macho de

W218 x 1/14'LH. La bombona de gas debe usarse siempre en po-

se adecuadamente de Ia lluvia. Nunca verifigue si hay fugas median-

te una llama. Es mejor usar una solucién detergente con agua u otro

co). En caso de dificultades o problemas, cierre el suministro de gas

y pongase en contacto con el vendedor inmediatamente (el provee-

brirse Ia valvula o la conexion entre valvula y reductor con un paio

homedo y cerrarse. 2. La conexion del reductor al dispositivo recep-

450 Stalowa Wola, www.cellfast.com pl, product@cellfast.com pl
52-501 / Gas pressure reducing valve with pressure gauge
Application: For domestic use, indoors and outdoors in areas

Notified body: No. 2531, DBl Certification A/S, EU type test in
Certificate: 2531DL-0022 Rev.00 with expiry date: 2028-04-21
Director of Research and Development

REDUCTOR DE BAJA PRESION DE ETAPA UNICA

tividad: 1,5 kg/h. Presion de entrada: 0,3-16 bar. Presion de salida
nexion de salida: @ 9 mm. Normativa UE: EN 16129. Certificado CE:
1. Condiciones de instalacion y El reductor de gas
racteristicas. Se puede usar para cualquier tipo de bombona equipa-
sicion vertical: cuando se usa al aire libre, el reductor debe proteger-
detector de gas (una preparacion de aerosol o un detector electroni-
dor de gas). Si hay fugas o se enciende el escape de gas, debe cu-
tor: Antes de conectar el reductor a Ia salida de la valvula de la bom-

bona, conecte el reductor al receptor. Coloque la manguera de goma
en el conector del reductor (puede humedecerse el extremo del re-
ductor con agua para facilitar su aplicacion). Para garantizar una bue-
na conexion, use una abrazadera de manguera especial, que general-
mente se vende junto con la manguera y en cada caso coincide con
el tamafio de la manguera. 3. Instalacion de la bombona de gas: Ase-
gurese de que: todas las llaves del receptor estén cerradas, la man-
quera de conexion de gas ests, instalada correctamente. Con ausen-
cia completa de na llama abierta en sus proximidades, retire Ia tapa
de la junta de la valvula de la bombona. Una vez verificada la presen-
cia y el buen estado de la junta, apriete la tuerca de uni6n girando en
la direccion de la flecha. La tuerca de union se debers apretar de for-
ma moderada, pero o suficientemente firme como para asegurar una
conexion hermética, lo que puede verificarse con una solucion deter-
gente 0 agua. 4. Funcionamiento de la instalacién: Cuando el requla-
dor esté montado correctamente en la valvula de la bombona, el flu-
jo de gas se obtiene girando la llave de la valvula en a direccion de la
flecha. Para cerrar el flujo de gas, gire la llave en la direccion opues-
ta. 5. Reemplazo de la bombona de gas: Asegirese de que: todos los
grifos del receptor estén cerrados, la valvula de la bombona esté ce-
rrada. Retire el regulador desenroscando la tuerca de union. El regu-
lador puede estar equipado con un dispositivo de seguridad integrado
para limitar, automaticamente, las fugas de gas en caso de desco-
nexion o ruptura del conducto de suministro de gas al receptor. La
designacion limitador de presién’ en la placa de identificacion sig-
nifica que el controlador esta equipado con esta opcion. 6. La opera-
cion limita el flujo de salida: EI imitador de presion se activa bajo las
siguientes normales de del
reductor, el consumo de gas del receptor es mayor que la capacidad
del reductor. En este caso, debe comunicarse con su instalador (pro-
veedor de gas). Si el cable se rompe / desconecta, proceda de la si-
quiente manera: cierre la valvula de la bombona, apriete la mangue-
ra correctamente, abra la valvula de la bombona, espere 20 segundos
antes de reiniciar. Para garantizar el funcionamiento correcto del limi-
tador de presion, la longitud del cable de suministro de gas al recep-
tor no debe exceder los dos metros. IMPORTANTE: No deje el requla-
dor en la bombona sin estar conectado al receptor. c E

DECLARACION DE
CONFORMIDAD UE
Por la presente, CELL-FAST sp. 2 0.0. declara que el producto descrito
a continuacion tiene un concepto, un disefio y una version de produc-
ci6n comercialmente disponible conforme con los requisitos aplica-
bles de las directivas de salud y seguridad de la UE. Cualquier cam-
bio 0 modificaci6n de este producto no autorizado por CELL-FAST sp.
2 0.0. invalidars esta declaracion. Esta declaracion de conformidad se
emite bajo la exclusiva responsabilidad del fabricante.
Fabricante: CELL-FAST Sp. z 0.0, ul. W. Grabskiego 31, PL 37-450
Stalowa Wola, wwwcellfast.com.pl, product@cellfast.com.pl
Modelo / Nombre comercial:
52-500 / Reductor de gas
52-501 / Reductor de gas con manémetro
52-505 / Kit de conexion para propano-butano
52-506 / Kit de conexion para propano-butano con mandmetro
Aplicacin: Para uso doméstico, en interiores y exteriores, en lugares
protegidos de las inclemencias meteorolgicas.

Directivas UE aplicables: 2016/426/UE, EN 16129:2013
Entidad notificada: n.* 2531, DBI Certification A/S, ensayo de
tipo UE segin 2016/426/UE, anexo i, 1, segan la norma EN
16129:2013.
Certificado: 2531DL-0022 Rev.00 con fecha de caducidad
21/04/2028
Persona autorizada para redactar la declaracion:
Robert Kielar
Director de Investigacion y Desarrollo

Stalowa Wola, 04.06.2025 g/ of
SuoMI

'YKSIVAIHTEINEN PIENPAINESAADIN,

JOSSA ON KIERTEITETTY TULOAUKKO

Tekniset tiedot: Tyyppi: C31-37. Kaasu: Nestekaasun / Butaanin /
Propaanin, Hybtysuhde: 1,5 kg/h. Tulopaine: 0,3-16 bar. Lahtopaine:

37 mbar. Enimmaispainehavio A2 = 2 mbar. Varoventtiili: Automaatti-




nen EFV. Tuloliitanta: 612 (W21,8 x 1/14"LH). Lahtaliitanta: @ S mm.
EU-standardi: EN 16129. CE-sertifikaatti: 2531DL-0022 Rev.00.
KAYTTOOHJEET - LUE HUOLELLISESTI

1. Asennus- ja Kayttdolosuhteet: Kaasusaadin on tarkoitetty koti-
kayttoon. Kaytetaan laitteiden sydttamiseen kaasulla tyyppikilves-
s3 imoitetulla paineella ja maaralls, Voidaan kayttaa minkd tahan-
sa tyyppisiin jotka on varustettu

ja litanta urospoistossa on W21.8 x 1/14°LH. Kaasupulloa on aina
Kaytettava - ulkona

venttilln on oltava asianmukaisesti suojattu sateelta. Als koskaan
tarkista vuotoja kayttamalla liekkia. On parasta kéyttaa pesuaine-
livosta vedessa tai muuta keasunilmaisinta (aerosolivalmistetta tai
elektronista iimaisinta). Jos sinulla on vaikeuksia tai ongelmia, sulje
kaasutulo ja ota heti yhteyttd myyjaan (kaasun toimittaja). Jos kaasu
vuotaa tai syttyy, peita venttili tai venttilin litin paineenalennusvent-
tiiliin maralla kankaalla ja kierra se kiinni. 2. Paineenalennusventtiilin
kytkeminen vastaanottolaitteeseen: Ennen kuin kytket paineenalen-
nusventilin kaasupullon venttilin ulostuloon, kytke paineenalennus-
venttiili Aseta kumiletku liit-
timeen (voit kostuttaa paineenalennusventtilin paata vedella paslle
Jaittamisen Hyvan liitannan Kayts eri-
tyista letkunkiristints, jota myydan yleensa letkun kanssa ja joka so-
vitetaan letkun kokoon. 3. Kaasusylinterin asennus: Varmista, etta
kaikki vastaanottimen hanat ovat kiinni, kaasunvastaanottimen liito-
sletku on asennettu oikein. Jos sen Iahellé ei ole avointa liekkid, pois-
ta kaasupullon tiivistekansi. Kun olet tarkistanut tiivisteen lasnaolon ja
ett se on hyvassé kunnossa, Kierra litosmutteri Kiinni nuolen suun-
taan. Litosmutteri on Kiristettava maltilisesti, mutta riittavan lujas-
i, jotta saadaan aikaan tilvs liitos, joka voidaan tarkistaa pesuaine-
liuoksella tai vedella. 4. Asennuksen tuki: Kun saadin on asennettu
oikein kaasupulloon, kaasuvirta saadaan kaantamalla venttiilin nup-
pia nuolen suuntaan. Sulkeaksesi kaasuvirta kaanna nuppia vastak-
kaiseen suuntaan. 5. Kaasupullon vaihto: Varmista, etta: kaikki vas-
taanottimen hanat ovat Kiinni, kaasupullon venttiili on Kiinni. Irrota
saadin kiertamalla litosmutteria. Saadin voidaan varustaa integroi-
dulla , joka rajoittaa ’
jos vastaanotin katkaisee kaasun syottoputken tai rikkoutuu. Tyyppi-
Kilvessa oleva merkinta virtauksenrajoitin’ tarkoittaa, etta saadin on

limoituksen laatimiseen valtuutettu henki
Robert Kielar
Tutkimus- ja kehitysjohtaja

Stalowa Wola, 04.06.2025 5/@{
FRANGAIS

DETENDEUR BASSE PRESSION

MONOETAGE AVEC ENTREE FILETEE

Données techniques: Type: C31-37. Gaz: GPL / Butane / Propane.
Capacité de débit: 1,5 kg/h. Pression dentrée: 0,3-16 bar. Pres-
sion de sortie: 37 mbar. Perte de charge max: A2 = 2 mbar. Soupape
de sécurité: Auto-EFV. Raccord dentrée : 612 (W21,8 x 1/14°LH).
Raccord de sortie: @ 9 mm. Norme UE: NE 16129. Certificat CE:
2531DL-0022 Rev.00.

NOTICE D'EMPLOI - LIRE ATTENTIVEMENT

1. Conditions d'installation et de fonctionnement: Le déten-
deur de pression de gaz est congu pour un usage domestique.
Il'est utilisé pour alimenter les appareils en gaz a Ia pression et
dans la quantité indiquées sur sa plaque signalétique. Applicable
sur tout type de bouteille de gaz équipée d'une vanne d'ouver-
ture manuelle et d'un raccord de sortie male W21.8 x 1/14"LH
La bouteille de gaz doit toujours étre utilisée en position verti-
cale; en cas d'utilisation & I'extérieur, le détendeur de pression
doit étre suffisamment protégé contre la pluie. Ne jamais utili-
ser de flamme ouverte pour vérifier I'étanchéité ; il est recom-
mandé d'utiliser de I'eau savonneuse ou un autre détecteur de
gaz (aérosol ou détecteur électronique). En cas de difficultés ou
de problémes, fermez I'alimentation en gaz et contactez immé-
diatement votre revendeur (fournisseur de gaz). En cas de fuite
ou dinflammation d'un gaz fuyant, couvrir la vanne ou le rac-
cord de la vanne au détendeur avec un chiffon humide et fer-
mer. 2. Connexion du détendeur a I'appareil de réception: Avant
de connecter le détendeur 3 la sortie du robinet de la bou-
teille, connectez-le au récepteur. Placez le flexible sur la tubu-
lure du détendeur (vous pouvez humidifier I'extrémité du déten-
deur avec de I'eau pour faciliter sa pose). Pour garantir une bonne
connexion, utilisez le collier de serrage spécifique qui est généra-
lement vendu avec le tuyau et qui s'adapte dans chaque cas aux

d'une bouteille 3 gaz: S'as-
surer que: tous les robinets du récepteur sont fermés, le flexible

varustettu talls 6. isen kaytts:
i aktivoituu saatimen nor- du tuyau. 3.

maalit on suurem-

pi kuin - tassa si- de 3 l'appareil

nun tulee ottaa yhteytta asentajaan (kaasun toimittajaan). Jos johto
katkeaa / irtoaa, toimi seuraavasti sulje sylinterin venttiil, kiinnit let-
ku uudelleen, avaa sylinterin venttiii, odota 20 sekuntia ennen uu-
toiminnan ta-
kaamiseksi vastaanottimen kaasun syattoputken pituus ei saa ylittaa
kahta metria. TARKEAA: Al3 jata saadints sylinteriin kaasupulloon, jo-

ta ei ole kytketty vastaanottimeen. C €

EU:N VAATIMUSTEN-

MUKAISUUSVAKUUTUS

CELL-FAST sp. z 0. vakuuttaa titen, ettd jaljempani kuvatun tuot-

teen konsepti, suunnittelu ja kaupallisesti saatavilla oleva tuotanto-

versio ovat EUsn terveys- ja turvallisuusdirektiivien sovellettavien vaa-

timusten mukaisia. Kaikki tahan tuotteeseen tehtavat muutokset tai

muunnokset, joita CELL-FAST sp. z 0.0. &i ole hvaksynyt, mitatdivat

taman Tama annetaan

valmistajan yksinomaisella vastuulla

Valmistaja: CELL-FAST Sp. z 0.0, ul. W. Grabskiego 31, PL 37-450

Stalowa Wola, www.cellfast com.pl, product@cellfast. com pl

Malli / Kauppanimi:

52-500 / Kaasun paineenalennusventtiili

52-501 / Kaasun paineenalennusventtiili painemittarilla

52-505 / Propaani-butaani litantasarja

52-506 / Propaani-butaani litantasarja painemittarilla
Bytttarkoi sisa-ja

saalta

Suojatussa paikassa.

Voimassa olevat EU-direktiivit: 2016/426/EU, EN 16129:2013
limoitettu yksikkd: nro 2531, DBI Certification A/S, EU-tyyppite-
staus standardin 2016/426/EU liitteen lll kohdan 1 mukeisest,
standardin EN 16129:2013 mukaisesti

Sertifikaatti: 2531DL-0022 Rev.00, voimassaolo paattyy
2028-04-21

de gaz est correcte-
ment installé. En absence compléte flammes nues en proximité,
retirez le chapeau de sécurité pour accéder au robinet de la bou-
teille. Aprés avoir véifié la présence et Iétat du joint d'étanchéite,
serrez I'ecrou de raccord en le tournant dans le sens de Ia fléche.
Lécrou de raccord doit étre modérément serré, néanmoins suf-
fisamment serré pour garantir un raccord étanche qui peut étre
vérifié avec de I'eau 4. itation de I'i i
Une fois que le détendeur est correctement installé sur le robi-
net de la bouteille, le flux de gaz est obtenu en tournant le sé-
lecteur du robinet dans le sens de la fleche. Pour couper le flux
de gaz, tourner le sélecteur dans le sens opposé. 5. Remplace-
ment d'une bouteille de gaz: S'assurer que: tous les robinets du
récepteur sont fermés, le robinet sur la bouteille est fermé. En-
levez le régulateur en dévissant I'écrou de raccord. Le déten-
deur peut étre équipé d'un dispositif de sécurité intégré pour li-
miter automatiquement les fuites de gaz en cas de déconnexion
ou de rupture de la conduite d'alimentation en gaz a Iappareil
récepteur. Lindication «limiteur de débit» sur la plaque signalé-
tique indique que le détendeur est équipé de cette option. 6. Uti-
lisation du limiteur de débit: Le limiteur de debit est activé dans
les conditions suivantes: les conditions normales de fonctionne-
ment du détendeur, la consommation de gaz du récepteur est
supérieure 3 la capacité du détendeur - dans ce cas, contac-
tez votre installateur (fournisseur de gaz). Si le tuyau est rompu
ou débranché, procédez comme suit: fermez le robinet de la bou-
teille, raccordez le flexible correctement, ouvrez le robinet de la
bouteille, patientez 20 secondes avant le redémarrage. Pour as-
surer le bon fonctionnement du limiteur de débit, la longueur de
la conduite d'alimentation en gaz vers le récepteur ne doit pas dé-
passer deux métres. IMPORTANT: Ne laissez pas le détendeur sur
une bouteille qui n'est pas connectée au récepteur.




DECLARATION c E
DE CONFORMITE UE

CELL-FAST sp. 2 0.0. déclare par la présente que le produit décrit
ci-dessous a un concept, Une conception et une version de produc-
tion disponible sur Ie marché conformes aux exigences applicables
des directives de [UE en matiére de sante et de sécurits. Tout chan-
gement ou modification de ce produit non autorisé par CELL-FAST sp
70,0, invalidera cette déclaration. Cette déclaration de conformite est
émise sous la seule responsabilté du fabricant

Fabricant: CELL-FAST Sp. 2 0.0, ul. W. Grabskiego 31, PL 37-450
Stalowa Wola, www.celffast com.p, product@celffast.com.pl

Modele / Nom commercial:

52-500 / Détendeur de pression de gaz

52501 / Détendeur de pression de gaz avec manometre
52-505 / Kit de raccordement propane-butane

52506 / Kit de tane avec

Application: Pour usage dume&(lque 3 lintérieur et 3 lextérieur des
batiments, dans un endroit protégé des intempéries

Directives UE applicables: 2016/426/UE, EN 16129:2013
Organisme notifié: n° 2531, DBI Certification A/S, essai de type UE
conformément 3 a directive 2016/426/UE, annexe I, 1, selon la
norme EN 16129:2013

Certficat: 2531DL-0022 Rev.00 avec date dexpiration
21/04/2028

Personne autorisée 3 établi Ia déclaration:

Robert Kielar

Directeur de Ia recherche et du développement

Stalowa Wola, 04.06.2025 67/ @lf
EAAHNIKA

PYOMIETHE XAMHAHE MIETHE ENOE
ITAAIOY ME ZTEIPOMA EIZ0AOY

Texvik SeSopéva: Tunog; C31-37. Aépio: LPG / Boutavio / npond-
vio. AnéBoon: 1,5 kg/h. Mieon eio6Bou: 0,316 bar. Mieon e€oBou
37 mbar. Méy. anieia nieang; A2 = 2 mbar. BaABia copaneiac;
Auto-EFV. 0veon eio680u: 612 (W21,8 x 1/14°LH). Zovbean €o-
8ou: @ 9 mm. Mpdruno EE: EN 16129, MioTonoinTikd CE: 25310L-
0022 Rev.00.

OAHTIEZ XPHEHE - AIABAZTE MPOZEKTIKA

L. SuvBlikes eykatdoTaons kai Aeroupyias: O pUBKIOTI ogpiou

0 puBjIOTAG €ivar owoTa TonoBeTpévos o BaRiSa TG didAng,
1 poft GEpiou ENITUYXAVETAl YUPVAVTAG To pOUpNIVETo TG BaABiBag
T KatedBuvon Tou BéAouc, fa va kAeioeTe T port aepiou, yupioTe
0 £10 NIpog TV avTiBeTn KaTey 5. Gotaon -
GAng uypaepiou: BeBawBeiTe 6Ti: 601 01 BIOKGTES OTOV BEKTN €
var kAeioToi, n BanBiBa TG GiGANG eival KAeioT?. AdaipéaTe Tov pus-
ot §6BBGv0vTOS T B8 olvEEoNG. O PUBRIOTIS Unopei vo cva

fac yiava nepiopiCe:
auréuaTa T Biappoii uypapiou e NepinTwon anoodvBean i pri-
£nG ToU OWAVA NAPOXAG Gepiou aTOV BEKTN. O XapaKTNPIOGS ‘M-
PIOpIGTAG POTC’ GTNV MIVOKIBA OVGYVEAPIONG ONpGIVE! 6T1 0 EAEVKTAG
Bi08¢rer auT T Enifoyn. 6. XEIpIopds NEpIopIoTA poiig: O nepio-
PIOGG pofG evepyonaieiTal uné TIC aKoAoUBES TUVBIKEG: KAVOVIKES
GUVBRiKeg Aermoupyiag Tou PUBLIOTH, n KaTavéAwon aepiou ané Tov
BEKTN €lval HeyaAGTEPN ANG TNV IKAVOTNTA ToU PUBKIOTE - OTNV Ne-
pifTea0N QUTH Ba NPENE! v ENKOIVIVAGETE E TOV EVKaTAOTATN 0ag
(npopnBeuTiic duoikou aepiou). Av o owARvag ondoel / anoouvBeBe,
aKoflouBroTe Ta e€ic Bruara: kitiote ™ BaBiBa TG diGANG, enava-
TonoBerfoTe 0woTA Tov dkapnTo owAfiva, avoiEre ™ BaABiSa G
idANG, nepipéveTe 20 BeuTep6AENTa npiv TV enavekkivnan. fia va
BlaohafioTel n 0wOTH AETOUpYia TOU NEPIOPIOTH PORG, TO Hiikog Tou
owfiva napoxiic aepiou oTov BékTn Bev npénei va uneppaiver Ta 5o
péTpa. EHMANTIKO: Mnv agpiveTe Tov puBpioTh ndve otnv igin
edv Bev eival OuVBEBEEVOG OTOV BéKTN. C E

AHAQTH

IYMMOPOOHI EE

H CELL-FAST sp. 2 0.0. 51Vl HE To nap6v 6Tl To npoidv nou nepi-
VPGPETAl KATWTEPW EXEI 1660, OXEBIAOHO KOl EUNOPIKG BIBETILN éx-
500N NpaYWYIAG OULGLVE HE TIC IXGOUTES GNAITACEG TwV 06N~
Vi TG EE yia Tw uyeia ka1 v codaneia. OnoiaBinote oAday
 Tpononoinan Tou MPoIGVTOg Mou Bev éxel eykpIBel and T CELL-
FAST sp. 2 0.0. Ba KataoTrioel dkupn Tv napodoa Awon. H na-
posoa Bifwon oupHGPGWONG EKBIBETal HE anokAeioTki eUBOVN
ToU KaTaOKEUCOTH.

Karaokevaorfi: CELL-FAST Sp. z 0.0, ul. W. Grabskiego 31, PL 37-
450 Stalowa Wola, www.cellfast.com.pl, product@cellfast.com.pl
Movrédo / Epnopikd ovopiacia:

52-500 / PuBuIoTIiG agpiou

52-501 / PUBLIOTIG Gepiou HE pavpeTpo

52-505 / Z6vofio 0UvBeang nponaviou-Boutaviou

52-506 / ZGvoito a0vBeang nponaviou-BouTaviou e pavopETpo

o

Vi oKiaKka Xprion. yio v
Tou EEONAIGIOU e aEPID, Tou ooiou N MIEGN Kal N MOTGTNT avaypG-
dovral oTnv nivakisa Ténou. Mnopel va xpnoionoingei yia 6foug
Toug TUNOUG GiAANG nou SiaBETou BaABIB e XEIPOKIVTO AvoiyHa
Ka1 0poEViK €§080 W21.8 x 1/14°LH. H iGAin uypaepiou npénel nd-
VTa va xpnaiuonoieitar oe 6pBia Béon - Katd T Xprion oe eEwTEp-
KOUG XPOUG, 0 PUBLIGTAG MPENE! va NpooTaTEVETa! KATGARNAQ and
™ Bpoxt. Mnv :ﬂsvxm noTé yia §1appoéc pe Tn xprion GAbyac, evar

10 OIIOKTS XPIion, EVTGG Kl EKTGG KTIpIGaV, OE XGPOUG
NPOCTATEUIEVOUG A TIG KOIPIKEG OUVBIKEL,

loxUouaes obnyies TG EE: 2016/426/EE, EN 161292013
Koivonoinuévn povdsa: apiB. 2531, DBI Certification A/S, Sokipi
TGnou EE aUjeva e To 2016/426/EE napdprnia ll, 1, o0udwva
peTonpGTuno EN 16129:2013.

MioTonoinTike: 2531DL-0022 Rev.00 e nepopnvia ANENG
2028-04-21

n

éva BiGAupa
vepo o vt aepiwv (napaokesacyia aepatod i nﬂeKrpu-
VIKGG QVIXVeUTric). S nepinTeoon UokoAIv i npoBANpATGY, KAiote
TV NOPOXA GEpioU Kal ENKOIVGVAGTE GPEDG e TOV NwANTr (npo-
nBeuTt aepiou). Edv nopousiooTel Siappori f avagegn aepiou, To-
T n Boniba A n oUvBean TG BaABiBaG e Tov puBMITA Npénel va
KaAUGBET pe va yp6 navi Kal va BiBwBEL 2. T0vBean Tou puBKI-
oTrh 0T ouaKkeur Afpng: MpIv oUVBECETE Tov pUBMIOTH OTNY £€080
G BaABiBag, auvbEaTe Tov oTov éxTn. TonoBETraTe évav AaoTE-
Vo 0WARV OTOV MEipo - GUVBEOHO Tou PUBKIOT? (NopeiTe va uypd-
VETE T0 GKPO TOU PUBMIOT LE VEPG YI0 v BIEUKOAGVETE TV Echappio-
V). Tia va e§aopoioeTe pia owoTh 0vBEan, xpnaiuonoinaTe évav
€16IK6 0GIVKTAPa yia owAfves, o onoiog UVABLag nwAefTal ol pe
Tov edkapNTo 0wAfiva Kai O kdBE nepinTwon TaIPIGTe! HE TO péveBog
Tou owAriva. 3. Eykatdatacn didAng aepiou: BeBaiwBeire ori: 6ol
01 BiaKGNTEG GTOV SEKTN Elval KAEIOTO), 0 EGKAWNTOS wARVOG o0V~
8E0NG Tou BEKTN GEpiou éxel EyKaTATTOBE 0wOTA. Me MApN anou-
ol avoIXTriG AGYAG KoVTG 00G, adaipEaTE To KAAUYA TG GAGVIZAG
G BaABISag Apou eAéyEeTe T napousia kal T Kadfh kardoTaon
Tou napepBUoHaTo; -bAGVTZac, opiEre To NAEAS oUvBEaNG, YUpi-
Zovrag npog T KatedBuvan Tou BéAous, To NOEIGSI oUvBEanG npé-
i va ival €Aadpag oixTo, aARG pKET 0TABERS GOTE va efaotpa-

yiaTn odvragn
g Awang: Robert Kielar
MeuBuvTig Epeuvag kai AVnTUENG

Stalowa Wola, 04.06.2025 g/@'ﬂ/
HRVATSKI

JEDNOSTUPNI REDUKTOR NISKOG TLAKA

S NAVOUNIM PRIKLJUCKOM

Tehnicki podaci: Tip: C31-37. Plin: LPG / Butan / Propan. Produktiv-
nost: 1,5 kg/h. Ulazni tiak: 0,3-16 bara. Izlazni tlak: 37 mbar. Maksi-
malni gubitak tlaka: A2 = 2 mbara. Sigumosni venti; Auto-EFV. Ulazni
prikfjucak: G12 (W21,8 x 1/14°LH). Izlazni prikljutak: @ 9 mm. Europ-
ska norma: EN 16129, Oznaka CE: 2531DL-0022 Rev.00.

UPUTE ZA UPOTREBU - PROCITAJTE PAZLJIVO

1. Uvjeti za montazu i rad: Reduktor za plin je namijenjen kuénoj upo-
rabi. Koristi se za napajanje uredaja plinom pod tiakom te u kolicini
navedenoj na tipskoj plocici. Moze se koristiti za svaku vrstu plinske
boce koja je opremijena ventilom s rugnim otvaranjem i izlaznim pri-
Kjutkom muskog tipa W21.8 x 1/14°LH. Plinska se boca mora uvi-
jek koristiti u vertikalnom poloZaju - ako se koristi vani, reduktor mora
bt pravilno zasticen od kide. Nikada nemote koristit otvoreni plamen

e pia oTeviy aGvBeon nou pnopei va eAeyxBei
Si6upia anoppunavTIkad f vepd. 4. Xpfion TG eykatdotaong: Otav

9

za provieru Enosti, najbolje je upotrijebiti otopinu deterdzen-
ta s vodom ili drugi detektor plina (raspr3ivac ili elektronicki detek-



tor). U slugaju ikakvih poteskoca ili problema, zatvorite dovod plina
i odmah se obratite prodavatelju (dobavijatu plina). Ako je doslo do
curenja plina ili se plin koji curi zapali, poklopite ventil ili spoj venti-
Ia i reduktora mokrom krpom i zavrnite. 2. Prilkjuavanje reduktora
i prijemnika: Prije prikjuéenja reduktora na izlaz ventila plinske bo-
ce, spojite reduktor i prijemnik. Na nazuvicu reduktora stavite gume-
no crijevo (da bi stavijanje bilo lakse, kraj se crijeva moze naviaiiti vo-
dom). Da bi se zajamilo dobar spoj, upotrijebite posebnu obujmicu
koja se obigno prodaje zajedno s crijevom i koja u svakom slugaju od-
govara velicin crijeva. 3. Montaza plinske boce: Provjerite da Ii: su svi
ventili na prijemniku zatvoreni,je prikljuéno crievo za plin pravilno po-
stavljeno. Uklonite sve bliske izvore otvorenog plamena, skinite po-
Klopac brtve ventila plinske boce. Nakon provjere prisutnosti te do-
brog stanja brtve, zategnite maticu okretanjem u smjeru koji pokazuje
strelica. Spojna matica treba biti umjereno vrsto zategnuta, ali do-
voljno évrsto da osigurava hermatican spoj kaji se moze provjeriti po-
mocu otopine deterdzenta ili vode. 4. Upotreba instalacije: Ako je re-
qulator pravilno postavijen na ventil plinske boce, protok plina dobiva
se okretanjem okretnog gumba ventila u smjeru koji pokazuje streli-
ca. Da biste zatvorili protok plina, okrenite gumb u suprotnom smje-
ru. 5. Zamjena plinske boce: Provjerite da li: su svi ventili na prijemniku
zatvoreni, je ventil plinske boce zatvoren. Uklonite regulator odvija-

HASZNALATI UTASITAS - OLVASSA EL ALAPOSAN!

1. Szerelési és mkadési feltételek: A gazreduktor haztartasi haszna-
latra keszillt. Gaziizem{ berendezéseknek az adattablan jelolt nyo-
mast és mennyiségl gazzal torténd ellatasat biztosita. Barmilyen
tipus, kézi vezérlés( szeleppel és a kimenetnél W21.8 x 1/14'LH
ferfi tipusy csatlakozoval ellatott gazpalackhoz alkalmas. A gazpa-
lackot mindig fugg@leges helyzetben kell hasznalni - kiltéri hasznslat
esetén a gazreduktor szaméra biztositani kell a megfelel es6védel-
met. A szigetelést soha ne ellendrizze langgall Erre a célra mossze-
fes oldatot vagy més gazjelzst (sprayt vagy elektronikus érzékeldt)
javasolt hasznalni. Probléma esetén zérja el a gazt, és haladéktala-
nul értesitse  kereskedGt (gazbeszallitot)! Gazszivrgas vagy szivar-
g6 géz meggyulladasa esetén a szelepet vagy a reduktort a szelep-
pel Gsszekotd csatlakozot le kell takarn vizes ruhéval, és el kell zarni
2. Reduktor csatlakoztatasa vevékészilekhez: A redultor gazkime-
nethez csatlakoztatasa eldtt csatlakoztassa a reduktort a vevokészi-
Iekhez! Helyezze fel a qumitomiGt a reduktor kiftvojéra (a reduktor
véget érdemes bevizezni, Ggy konnyebb felhelyezni)! A jo csatlakoz-
tatas biztositasa érdekében hasznaljon specialis szoritebilincset, ami
sltalaban a tomidvel egyitt kaphats, és minden esetben a tomis mé-
retéhez illeszkedik. 3. Gazpalack felszerelése: Gyszédjon meg arrol,
hogy: 3 vevskészilken minden cssp zért lapotban van, 3 gszkeészi-

njem spojne matice. Regulator moze biti opremijen
nosnim uredajem za automatsko ogranicavanje istiecanja plina u slu-
&aju izdvajanja ili raskidanja cijevi za dovod plina na prijemnik. Oznaka
"ogranitivat protoka" na identifikacijskoj plocici znati da je regulator
opremlen ovom opcijom. 6. Upotreba ogranicavanja protoka: Ograni-
ivat protoka ukljucuje se u sliedecim uvjetima: obicni radni uvjeti re-
duktora, potrosnja plina u prijemniku je veca od kapaciteta reduktora
- u tom sluéaju obratite se svom instalateru (dobavjacu plina). U slu-
&aju raskidanja / izdvajanja cijevi, postupite na sliedeci natin: zatvorite
ventil plinske boce, ponovno pravilno prikljucite crijevo, otvorite ventil
plinske boce, pricekajte 20 sekundi prije ponovnog pokretanja. Da bi
se zajaméio pravilan rad ograniivaca protoka, dulina kabla za napa-
janje koji odgovara za dovod plina do prilemnika, ne smile biti veca od
dva metra. VAZNO: Nemojte ostavijati regulator na plinskoj boci ako

nije spojen na prijemnik
EZI1ZJAVA C €
0 USKLADENOSTI

CELL-FAST sp. z 0.0. ovime izjavljuje da e proizvod opisan u nastavku
koncepta, dizajna i komercijaino dostupne proizvadnje kojije u skladu
s primjenjivim zahtjevima EU direktiva o zdravlju i sigumosti. Sve pro-
miene ili modifikacile ovog proizvoda koje nile odobrila tvrtka CELL-
FAST sp. ponistit Ge ovu izjavu. Ova iziava o sukladnosti izdana je pod
iskljutivom odgovormoscu proizvodata,

Proizvodat: CELL-FAST Sp. z 0.0, ul. W. Grabskiego 31, PL 37-450
Stalowa Wola, compl, compl

sigur Iék 5en van felszerelve. Ha nincs nyiltlang
a kozelben, tavolitsa el a palack szeleptomitésének a fedelét! A tomi-
tés meglétének és megfeleld allapotanak a leellendizése utén a nyi-

Tal jelGltiranyba tekerve csavarja be az tsszektd anyat. Az dsszekdts
anyst meglehetdsen erésen kell becsavarni, legalbb annyira erdsen,
hogy biztositsa a csatlakozas szigetelését. Ezt mososzeres oldattal
vagy vizzel tudjuk leellentiizni. 4. Telepitési utasités: Ha a reduktor

lett felszerelve a a I a szelepkor-
many nyilal jlolt irdnyba tekerésével érhets el. A gazaramias elza-
rasahoz tek 5

cseréje: Gyoz6djon meg arrdl, hogy: a vevkészileken minden csap
zart llapotban van, a gazpalack szelepe zart dlapotban van. Az ossze-
kétd anya ével szerelje le a gazpalack
6 integralt biztosito amely

Korlétozza a gazszlvargast 2 ganvezeték vevnkeszu\ekto\ tortén le-
vagy esetén. o jelo-

les az ananaman azt jeloi, hogy a reduktor felvan szerohe aramias-
toz6 hasznalata: Az dramia 6az

alabbi korulmengek Koz6tt lép mikodésbe: a reduktor normal Gzemi
ényei kizott, a vevike étele nagyobb a nyomas-

csokikent tomegéramansl - Hyen esetben vegye fel a kapesolatot

a szerelovel(gé:

esetén az alabbiak szerint |aqon el: 24rja el a gézpalack szelepét, rog-

zitse (jra megfelelgen a tomigt, nyissa ki a gazpalack szelepét, var-

Model / Trgovatki naziv:

52-500 / Reduktor plina

52-501 / Reduktor plina s manometrom

52-505 / Komplet 3 spajanie propana i butana

52-506 / Komplet za spajanje propana  butana s manometrom

Primjena: Za kuénu upotrebu, u zatvorenom i na otvorenom prostoru

na mjestu zasticenom od vriemenskih uvjeta.

Primjenjive direktive EU: 2016/426/EU, EN 16129:2013

Prijavijeno telo: Br. 2531, DBI Certification A/S, EU tipsko ispitivan-

je prema 2016/426/EU Prilog I, 1, prema EN 16129:2013

Certifikat: 2531DL-0022 Rev.00 s datumon isteka: 2028-04-21

Osoba ovlastena za sastavijanje deklaracije:

Robert Kielar

Direktor istrazivanja i razvoja 6/

Stalowa Wola, 04.06.2025 @f
MAGYAR

EGYFOKOZAT( NYOMASCSOKKENTO

MENETES BEMENETTEL

Miszaki jellemzgk: Tipus: C31-37. Gaz LPG / Butén / Propén. Tel-

jesitmény: 1,5 kg/h. Bemend nyomés: 0,3-16 bar. Kimens nyoms:

37 mbar. Max. nyomasveszteség: A2 = 2 mbar. Biztonsagi szelep.

Auto-EFV. Bemeneti csatlakoz6: G12 (W21,8 x 1/14°LH). Kimeneti

csatlakozo: @ 9 mm. EU szabvany: EN 16129, CE megfelelségi ta-

nésitvany: 25310L-0022 Rev.00

jon 20 Gjrainditas el6tt Az dramiaskorlatozo megfele-
16 mikodésének a biztositasa céljabol a fogyaszto készilék ellstasat
biztositd vezeték hosszisaga nem haladhatja meg a két métert. FON-
TOS! Ne hagyja a szabalyz6t vevokészulékhez nem csatlakozta-
tott palackon!

EU-MEGFELELOSEGI

NYILATKOZAT

A CELL-FAST sp.z 0.0, ezennel kijelenti, hogy az alabbiakban leirt ter-
mek 6ja, kialakitasa és elérhetd
guartasi valtozata megfelel az EU egészséglgyi és biztonsagi irany-
elveinek vonatkozs kovetelményeinek. A terméknek a CELL-FAST sp.
200 8lal nem engedélyezet barmilyen médositésa vagy modosis-
sa énvény ezta Ezta

3 gyart6 kizarolagos feleldssége mellett adjuk ki.

Gyarté: CELL-FAST Sp.z 0.0, ul. W. Grabskiego 31, PL 37-450 Stalo-
wa Wola, wwwcellfast compl, product@cellfastcom,pl

Modell / Kereskedelmi név:

52-500 / Gazreduktor

52-501 / Gazreduktor manométerrel

52-505 / Propan-butan csatlakozd készlet

52-506 / Propan-butan csatlakozo készlet nyomésmérdvel
Alkalmazss: Héztartasi hasznslatra, épuleteken beldl és kivil, az
id6jarasi hatasoktdl védett helyen

Iranyadt EU-iranyelvek: 2016/426/EU, EN 16129:2013
Bejelentett szervezet: 2531, DBI Certification A/S, EU tipusvizsgalat
a2016/426/EU melléklet Il pontja szerint, az EN 16129:2013
szabvanynak megfelelden
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Tanisitvany: 2531DL-0022 Rev.00, érvényességi id6
2028-04-21

Anyilatkozat elkészitésére jogosult személy:

Robert Kielar

Kutatasi és fejlesztési igazgato

Stalows Wols, 04.06.2025 6/ of
ITALIAN

REGOLATORE BASSA PRESSIONE
MONOSTADIO CON BOCCHETTONE FILETTATO

DICHIARAZIONE C E
DI CONFORMITA CE

Conla presente CELL-FAST sp. 2 0.0. dichiara che il prodotto descritto
di sequito ha una concezione, un design e una versione di produzione
disponibile in commercio conformi ai requisti applicabil delle diretti-
ve UE sulla salute e Ia sicurezza. Qualsiasi cambiamento o modifica
3 questo prodotto non autarizzato da CELL-FAST sp. 2 0.0, invalidera
questa dichiarazione. La presente dichiarazione di conformit ¢ rila-
sciata sotto lesclusiva responsabilit del produttore

Produttore: CELL-FAST Sp. 7 0.0, ul. W. Grabskiego 31, PL 37-450
Stalowa Wols ww elfastcomp, product@celfastcomsl

Dati tecnici: Tipo: C31-37. Gas: GPL

1,5 kg/h. Pressione in entrata: 0,3-16 bar. Pressmne di uscita: 37
mbar. Perdita di pressione massima: A2 = 2 mbar. Valvola di sicu-
rezza: Auto-EFV. Raccordo input: G12 (W21,8 x 1/14°LH). Raccor-
do output: @ 9 mm. Norma EU: EN 16129. Certificato CE: 2531DL-
0022 Rev.00.

ISTRUZIONI D'USO - LEGGERE ATTENTAMENTE

1. Condizioni di montaggio e funzionamento: Il regolatore gas & adat-
to all'uso domestico. E usato per alimentare gli apparecchi a gas con
la pressione e la quantita indicata sulla targhetta identificativa. Puo
essere Usato con qualsiasi tipo di bombola dotata di valvola a chiusu-
ra manuale e il raccordo maschio 21,8 x 1,814 mm. La bombola del
gas deve essere usata sempre in verticale - durante I'uso allester-
no, il regolatore deve essere appositamente protetto dalla pioggia.
Non controllare mai la tenuta usando la fiamma, si consiglia di usare
una soluzione di detergente e acqua o un altro rilevatore di gas (pre-
parato in spray o rilevatore elettronico). In caso di qualsiasi difficol-
t 0 problema, occorre chiudere il gas e contattare immediatamente
il venditore (fornitore del gas). In caso di perdita o incendio del gas in
uscita, occorre coprire la valvola o 1a ghiera tra la valvola e il regolato-
re con un panno bagnato e chiuderlo. 2. Collegamento del regolatore
allapparecchio ricevitore: Prima di collegare il regolatore alluscita
della valvola della bombola, collega il regolatore allapparecchio ri-
cevitore. Applica il tubo di gomma al tubo di giunzione del regola-
tore (per facilitare I'applicazione, & possibile inumidire la parte fina-
le del regolatore con acqua). Per garantire il corretto collegamento,
usa una fascetta di fissaggio che di solito viene venduta insieme al
twbo e in ogni caso abbinata alle dimensioni del tubo. 3. Montag-
gio della bombola del gas: Assicurati che: tutti i rubinetti sullappa-
recchio ricevitore siano chiusi, il tubo di allacciamento allapparec-
chio ricevitore gas sia correttamente montato. Assicurarsi che nei
pressi ci sia Ia totale assenza di fiamme libere, togliere la copertu-
ra della guarnizione della valvola della bombola. Dopo aver control-
lato la presenza e il buono stato della guarnizione, awvitare il dado
di giunzione avvitandolo nel senso indicato con la freccia. Il dado
di giunzione deve essere awitato abbastanza forte, in modo suffi-
ciente da assicurare il collegamento stagno che deve essere con-
trollato con la soluzione di detergente o acqua. 4. Uso dell'im-
pianto: Con il corretto montaggio del regolatore sulla valvola della
bombola, il flusso del gas avviene girando la manopola della valvo-
Ia nel senso indicato con la freccia. Per chiudere il flusso del gas,
girare la manopola nel senso contrario. 5. Sostituzione della bom-
bola del gas ancora piena: Assicurati che: tutti | rubinetti sullappa-
recchio ricevitore siano chiusi, la valvola della bombola sia chiusa.
Smontare il regolatore avvitando il dado di giunzione. Il regolatore
pub essere dotato di un dispositivo di protezione integrato che ser-
ve alla limitazione automatica della perdita di gas nel caso in cui si
stacchi o strappi il tubo di flusso del gas dallapparecchio ricevito-
re. La marcatura ,limitatore di flusso” presente sulla targhetta iden-
tificativa indica che il regolatore & dotato di questa opzione. 6. Uso
del limitatore di portata: Il limitatore di portata viene attivato nelle
sequenti condizioni: condizioni normali di funzionamento del regola-
tore, il consumo del gas da parte dellapparecchio ricevitore & supe-
riore alla portata del regolatore - in questo caso occorre contattare
l'nstallatore (fornitore del gas). Nel caso in cui si stacchi / strappi il
tubo, procedere nel modo seguente: chiudere la valvola della bombo-
Ia, fissare un‘altra volta il tubo in modo corretto, aprire la valvola del-
la bombola, attendere 20 secondi prima di riaprire. Per assicurare il
corretto funzionamento del limitatore di portata, la lunghezza del tu-
bo di alimentazione dell'apparecchio ricevitore del gas non deve su-
perare i 2 metri. IMPORTANTE: Non lasciare il regolatore della bom-
bola scollegato dall’apparecchio ricevitore.

Modello /

52-500 / Regolatore gas

52-501 / Regolatore gas con manometro
52-505/ et ollegamento propano-butano
52-506 / Set di butano con
Applicazione: Per uso domestico, lfinterno e allesterno di edficiin
luoghi protetti dagli agenti atmosferic

Direttive UE applicabili: 2016/426/UE, EN 16129:2013
Organismo notificato: n. 2531, DBI Certification A/S, prova del

tipo UE secondo 2016/426/UE Allegato l, 1, secondo la norma
EN 16129:2013

Certificato: 2531DL-0022 Rev.00 con data di scadenza:
2028-04-21

Persona autorizzata a redigere la dichiarazione:

Robert Kielar

Direttore di Ricerca e Sviluppo

Stalowa Wola, 04.06.2025 5/ @lf
LIETUVIY

VIENO LAIPSNIO ZEMO SLEGIO REDUKTORIUS SU SRIEGINE ANGA
Techniniai duomenys: Tipas: C31-37. Dujos: LPG / Butanas / Pro-
panas. Nasumas: 1,5 kg/val. [¢jimo slégis: 0,3-16 bar. I5¢jimo slé-
gis: 37 mbar. Maks. slegio nuostolis: A2 = 2 mbar. Apsauginis voz-
tuvas: Auto-EFV. |gjimo jungtis: G12 (W21,8 x 1/14°LH). Iséjimo
jungtis: @9 mm. ES norma: EN 16129. CE sertifikatas: 2531DL-
0022 Rev.00.

NAUDOJIMO INSTRUKCIJA - PRASOME |DEMIAI PERSKAITYTI

1. Montavimas ir veikimas: Dujy reduktorius yra skirtas buitiniam nau-
dojimui. Skirtas aprapinti frenginius dujomis, kuriy slegis r kiekis nuro-
dyti identifikavimo ploksteléje Gali biti naudojamas artu su visy tipy
balionais, kuriuase yra rankinio valdymo voztuvas i kistuking isejimo
jungtis W21.8 x 1/14°LH. Dujy balionas visada turi biti naudojamas
vertikalioje padétyje. Jei balionas naudojamas lauke, reduktorius turi
biti tinkamai apsaugotas nuo lietaus. Draudziama tikrinti sandaruma
liepsna, geriausia tuo tikslu naudoti detergento ir vandens tirpala ar ki-
13 dujy aptiktuva (aerozolio pavidalo ar elektroninj dujy aptiktuva). Ki-
lus bet kokiy trukdziy ar problemy, reikia uzdaryti dujy pritekéjimg ir
nedelsiant susisiekti su pardavéju (dujy tiekéju). Jvykus dujy nuotekiui
ar igeinangioms dujoms uZsidegus, voZtuva ar voztuvo ir reduktoriaus
jungtj reikia uzdengti drégna Sluoste ir uzsukti. 2. Reduktoriaus pri-
jungimas prie dujas naudojanéio prietaiso: Pries prijungiant reduktoriy
prie baliono voztuvo angos, prijunkite reduktoriy prie dujas naudojan-
&io prietaiso. Guming Zarnele uzmaukite ant reduktoriaus atvamzdzio
(reduktoriaus antgal] galima sudrékinti vandeniu, kad Zarnele baty len-
guiau uzmauti. Kad sujungimas boty patikimas, naudokite specialy
verztuva, kuris paprastai yra tiekiamas kartu su zama ir yra suderin-
tas su amelés matmenimis. 3. Dujy baliono montavimas: Patikrinkite,
ar: visi dujas naudojantio prietaiso iaupai yra uzdaryti, dujas naudo-
jantio prietaiso prijungimo Zarna yra tinkamai sumontuota. |sitikinki-
te, kad Zalia néra atviros liepsnos, ir nuimkite baliono voztuvo tarpi-
Kio dangtel]. Patikrinkite, ar yra tarpiklis, jvertinkite jo bikle i jverzkite
jungiamaja verZle ja uzsukdami rodyklés kryptimi. Jungiamoji verzle
turi biti jverzta pakankama tvirtai, kad boty uztikrintas sandarus su-
jungimas, kurj galima patikrinti detergento tirpalu ar vandeniu. 4. Sis-
temos naudojimas: Jeigu reguliuoklis baliono voztuve yra sumontuo-
tas tinkamai, dujy pratekejimas vuksta pasukus voztuvo rankenéle
rodyklés kryptimi. Dujy srautui uzdaryti pasukite rankenéle priesinga
kryptimi. 5. Dujy baliono keitimas: Patikrinkite, ar: visi dujas naudojan-
&io prietaiso Siaupai yra uzdaryti, baliono voZtuvas yra uzdarytas. At
sukite jungiamaja verzlg ir demontuokite regulivok]. Reguliuoklis ga-
li tureti integruotq apsauginj jtaisa, skirt automatiniam dujy nuotékio
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ribojimui tuo atveju, jei dujy pritekejimo j dujas naudojantj prietaisq
Zarna bty atjungta ar nutraukta. ,Pratekejimo ribotuvo, zyma duome-
ny ploksteléje reiskia, kad reguliuoklis turi Sig pasirinkj. 6. Dujy srauto
ribotuvo naudojimas: Dujy srauto ribotuvas aktyvuojamas Siomis sa-
lygomis: jprastines reduktoriaus veikimo salygos, dujas naudojancio
prietaiso dujy imtis yra didesné uz reduktoriaus pajéguma - §iuo atve-
ju bitina susisiekti su montuotoju (dujy tiekéju). Nutraukus / atjungus
Zarng, imkités iy veiksmy: uzdarykite baliono voztuva, ié naujo tinka-
mai sumontuokite zarma, atidarykite baliono voztuva, palaukite 20 se-
kundziy pries pakartotinj starta. Kad buty uztikrintas taisyklingas dujy
srauto ribotuvo veikimas, prietaisui dujas tiekianios zarnos ilgis ne-
turi virsyti dviejy metry. DEMESIO! Nepalikite baliono reguliuoklio ne-
prijungto prie dujas naudojancio prietaiso. c €

ES ATITIKTIES
DEKLARACIJA

CELL-FAST sp. z 0.. pareiskia, kad toliau aprasyto gaminio koncep-
cia, dizainas ir komerciskai prieinama gamybiné versija atitinka taiko-
mus ES sveikatos ir saugos direktyvy reikalavimus. Bet kokie CELL-

FAST sp. z 0.0. nepatvirtinti Sio gaminio pakeitimai ar modifikacijos
daro $ig deklaracija negaliojancia. Uz §ig atitikties deklaracilg atsa-
Gamintojas: CELL-FAST Sp. z 0., ul. W. Grabskiego 31, PL 37-450
Stalowa Wola, www.cellfast com.pl, product@cellfast. com.pl
52-500 / Dujy reduktorius
52-501 / Dujy reduktorius su manometru
52-506 / Propan-but su
Paskirtis: Skirta naudoti namuose, pastaty viduje ir lauke, nuo
Taikomos ES direktyvos: 2016/426/ES, EN 16129:2013
Notifikuotoji jstaiga: Nr. 2531, DBI Certification A/S,
pagal EN 16129:2013 standarta
Sertifikatas: 2531DL-0022 Rev.00, galioja iki: 2028-04-21
Robert Kielar
Moksliniy tyrimy ir plétros direktorius

ATVIESU
ZEMA SPIEDIENA VIENPAKAPES REDUKTORS AR VITNOTU IEPLODI
spéja: 1,5 ko/h. leejas spiediens: 0,3-16 bar. lzejas spiediens: 37
mbar. Maksimalais spiediena zudums: A2 = 2 mbar. Drosibas varsts:
nojums: @ 9 mm. EU standarts: EN 16129, CE sertifikats: 2531DL-
0022 Rev.00.
1. Uzstadisanas un ekspluatacijas noteikumi: Gazes reduktors ir pa-
redzets lietosanai majas. Tiek izmantots ieriéu apgadei ar gazi, ga-
tikt izmantots jebkura veida baloniem, kas aprikoti ar varstu ar manu-
3lu atvérsanu un "virie3u" tipa savienotaju W21.8 x 1/14°LH uz
pus telpam, reduktoram jabot piencigi aizsargatam no lietus. Nekad
neparbaudiet hermetiskumu, izmantojot liesmu, vislabak ir izmantot
i aerosola veida vai elektronisko detektoru). Ja rodas jebkadas gra-
tibas vai problemas, nosledziet gazes padevi un nekavéjoties sazi-
vai noplidusas gazes aizdegsanas, varsta vai varsta savienojums
ar reduktoru japarklaj un stingri janotin ar mitru dranu. 2. Redukto-
balona varsta izejas, pievienojiet requlatoru sanemeja iericei. Uz re-
duktora uzgala uzvelciet qumijas §Joten (reduktora uzgali var samit-
rinat ar Odeni, lai uzvilksanu atvieglotu). Lai garantétu labu savienoju-
mu, izmantojiet ipadu §litenes apskavu, kas parasti tiek pardota kopa
uzstadisana: Parliecinieties, ka: visi saneméja krani ir aizverti, gazes
savienojuma §fitene sanémejam ir pareizi uzstadita. Péc parliecina-

ko tik gamintojas.
Modelis / Prekybos pavadinimas:

52-505 / Propan-butano jungiamasis komplektas

atmosferos veiksniy apsaugotoje vietoje.

ES tipo bandymas pagal 2016/426/ES Il prieda, 1,

Asmuo, jgaliotas parengti deklaracija:

Stalowa Wola, 04.06.2025 g/ (ﬂ./
Tehniskie dati: Veids: C31-37. Gaze: LPG / Butans / Propans. Veikt-
Auto-EFV. leejas savienojums: G12 (W21,8 x 1/14'LH). Izejas savie-
LIETOTAJA ROKASGRAMATA - IZLASIET UZMANIGI

zes spiediena un daudzuma parametri noraditi uz datu plaksnites. Var
ejas. Gazes balons vienmér janovieto vertikala stavoki - ja to lieto ar-
mazgasanas lidzekla Skidumu, dden vai citu gazes detektoru (idzek-
nieties ar pardevéju (gazes piegadataju). Ja notikusi gazes noplude
ra pievienosana sangméja iericei: Pirms regulatora pieslégsanas pie
ar &juteni un vienmér ir pielgota &litenes izméram. 3. Gazes balona
Sanas par to, ka tuvuma nav atklatas liesmas, nonemiet balona vrsta

blives vaku. Parbaudiet, vai blive ir sava vieta un 3 ir laba stavokli, péc
tam pievelciet savienojuma uzgriezni, pagrieZot to bultinas noradita-
Ja virziena. Savienotaja uzgrieznis ir japievelk méren, bet pietiekemi
stingri, lai nodroginatu blivu savienojumu, ko var parbaudit, izmanto-
jot mazgasanas lidzekla Skidumu vai Oden. 4. lekartas ekspluataci-
ja: Kad regulators ir pareizi uzstadits uz balona varsta, gazes plosma
notiek, pagriezot varsta loki bultinas noraditaja virziena. Lai noslég-
tu gazes plusmu, pagrieziet kloki pretéja virziena. 5. Gazes balona no-

ina: Parliecinieties, ka: visi sanéméja krani ir aizvérti, balona varsts
ir aizvérts. Nonemiet requlatoru, atskrivéjot savienojuma uzgriezni
Regulators var bit aprikot ar integrétu drosibas erici, kas paredzéta,
lai automatiski samazinatu gazes noplidi, ja tiek atvienota vai norau-
ta sanémeja gazes padeves caurule. Apzimejums "plosmas ierobe-
Jotajs” uz identifikacijes plaksnes nozime, ka regulators ir aprikots ar
%0 iespéju. 6. Izplides ierobezosana: Plusmas ierobezotajs aktivize-
jas 8ados apstaklos: normali reduktora darbibas apstakli, sanemejam
nepieciesams lielaks gazes daudzums, neka ir regulatora caurlaides
jouda - Saja gadijuma jums jasazings ar uzstaditaju (gazes piegada-
taju). Ja caurule notrikst / atvienojas, rikojieties $adi: aizveriet balona
varstu, vélreiz pareizi pieviencjiet 8|uten, atveriet balona varstu, pirms
restartésanas nogaidiet 20 sekundes. Lai garantétu pareizu plismas
ierobezotaja darbibu, sanémeja gazes padeves kabela garumam ne-
vajadzétu parsniegt divus metrus. SVARIGI! Neatstajiet uz balona re-

gulatoru, kas nav pievienots saneméjam C E

ES ATBILSTIBAS
DEKLARACIJA

CELL-FAST sp. z 0.0. ar $0 pazino, ka turpmak aprakstita produk-
ta koncepcija, konstrukcija un komerciali pieejama razosanas versija
atbilst piemérojamajam ES veselibas un drosibas direktivu prasibam.
Jebkadas izmainas vai modifikacijas 3aj razojuma, ko nav atlavusi
CELL-FAST sp. z 0.0, padara 5o deklaraciju par speka neesosu. Par
§is atbilstibas deklaracijas izdoganu ir atbildigs tikai un vienigi raZotajs.
Razotajs: CELL-FAST Sp. 0.0, ul. W. Grabskiego 31, PL 37-450 Sta-
lowa Wola, www.cellfast.com.pl, product@ecellfast.com.pl

Modelis / Tirdzniecibas nosaukums:

52-500 / Gazes reduktors

52-501 / Gazes reduktors ar manometru

52-505 / Propan-butano jungiamasis rinkinys

52-506 / Propan-butano jungiamasis rinkinys ar manometru
Lietosana: Lietosana majas, iekstelpas un arpus telpam vietas, kas ir
aizsargatas no atmosféras ietekmes.

Speka esosas ES direktivas: 2016/426/ES, EN 16129:2013
Notificéta iestade: Nr. 2531, DBI Certification A/S, ES tipa parbaude
saskana ar 2016/426/ES Il pielikumu, 1, atbilstosi standartam
EN16129:2013

Sertifikts: 2531DL-0022 Rev.00 ar deriguma terminu
2028-04-21

Persona, kas pilnvarota sastadit deklaraciju:

Robert Kielar

Pétniecibas un attistibas direktors

6’/@{
Stalowa Wola, 04.06.2025
NEDERLANDS

EENTRAPS LAGE-DRUKREGELAAR

MET SCHROEFDRAAD AANSLUITING

Technische specificaties: Type: C31-37. Gas: LPG / Butaan /
Propaan. Capaciteit: 1,5 kg/uur. Ingangsdruk: 0,3-16 bar. Uit-
gangsdruk: 37 mbar. Max. drukverlies: A2 = 2 mbar. Veiligheids-
ventiel: Auto-EFV. Ingangsaansluiting: 612 (W21,8 x 1/14°LH)
Uitgangsaansluiting: @9 mm. EU-norm: EN 16129. CE-certifi-
caat: 2531DL-0022 Rev.00.

GEBRUIKSAANWIJZING - LEES ZORGVULDIG

1. Montage- en gebruiksvoorwaarden: De gasdrukregelaar is be-
doeld voor huishoudelijk gebruik. De regelaar wordt gebruikt om
gas aan toestellen toe te voeren met een druk en hoeveelheid die
op het typeplaatje zijn aangegeven. Hij is geschikt voor elk type
fles die voorzien is met een handmatig ventiel met een mannelij-
ke uitgangsaansluiting van W21.8 x 1/14"LH. De gasfles moet al-
tijd rechtop worden gebruikt - bij gebruik buitenshuis moet de re-
gelaar voldoende beschermd worden tegen regen. Controleer nooit
op lekken met open vuur. Gebruik hiervoor bij voorkeur een wa-
ter- of een andere (preparaat
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in spuitbus of elektronische detector). Bij problemen of storin-
gen de gastoevoer onmiddellijk dichtdraaien en contact opnemen
met de verkoper (gasleverancier). Bij een gaslek of ontvlamming
van ontsnappend gas een natte doek op het ventiel of de verbin-
ding van het ventiel met de drukregelaar gooien en de gastoevoer
dichtdraaien. 2. De gasdrukregelaar aansluiten op een gastoestel:
Sluit de regelaar eerst op het gastoestel en dan pas op de uit-
gang van het flesventiel. Plaats een rubberen slang op de pijpnip-
pel van de gasregelaar (maak zonodig het pijpeind van de regelaar
met water nat om makkelijker te plaatsen). Om een goede verbin-
ding te waarborgen, gebruik een speciale klemband die meest-
al samen met de slang wordt verkocht en in ieder geval past bij
slangmaat. 3. Montage van de gasfles: Zorg dat: alle kranen in het
gastoestel dicht zijn, de aansluitslang voor het gastoestel correct
geinstalleerd is. Onder de voorwaarde dat er absoluut geen open
vuur in de buurt is, verwijder de afdekking van de afdichting van
het flesventiel. Controleer eerst of de afdichting er wel is en in goe-
de staat verkeert. Draai vervolgens de koppelmoer vast door de-
ze in de richting van de pijl te draaien. De koppelmoer moet et te
hard worden aangedraaid, maar wel stevig genoeg om een dichte
verbinding te garanderen die kan worden gecontroleerd met wa-
ter-en-wasmiddeloplossing. 4. Gebruik van de installatie: Als de

ETTRINNS LAVTRYKKS GASSREGULATOR MED GJENGET INNLEP
Tekniske opplysninger: Type: C31-37. Gass: LPG / Butan / Propan.
Yeelse: 1,5 kg/h. Inngangstrykk: 0,3-16 bar. Utgangstrykk: 37 mbar.
Maks. trykktap: A2 = 2 mbar. Sikkerhetsventi: Auto-EFV. Inngangs-
tilobling: 612 (W21,8 x 1/14°LH). Utgangstilkobling: @ 9 mm
EU-standard: EN 16129, CE-sertifikat: 2531DL-0022 Rev.00,
BRUKSANVISNING - LES NOYE

1. Betingelser for installasjon og drift: Gassregulatoren er beregnet for
hjemmebruk. Regulatoren brukes til & forsyne utstyr med lavirykks-
gasstrykk og i mengden som er angitt pa navneskiltet. Den kan bru-
kes med alle typer gassflasker utstyrt med en ventil med manuell 3p-
ning og hanntilkobling W21.8 x 1/14'LH p utiapet. Gassflasken mé
altid brukes i staende stilling - nr den brukes utendars, m3 gass-
regulatoren veere tilstrekkelig beskyttet mot regn. Sjekk aldri tett-
heten ved hielp av en flamme; det er best 3 bruke en losning av et
vaskemiddel og vann eller en annen gassdetektor (et aerosolprepa-
rat eller en elektronisk detektor). Ved eventuelle vanskeligheter el-
ler problemer, m3 du stenge gasstiforselen og ayeblikkelig kontakte
selgeren (gassleverandoren). Huis det oppstar en lekkase eller gas-
sen fra lekkasjen tar fuyr, ma du dekke ventien eller tilkoblingen av ven-

gasdrukregelaar carrect op het flesventiel is wordt
de gasdoorstroming verkregen door de regelknop van het ventiel
in de richting van de pijl te drasien. Draai de regelknop in de om-
gekeerde richting om de gasdoorstroming te sluiten. 5. De gasfles
vervangen: Zorg dat: alle kranen in het gastoestel dicht zijn, het
flesventiel dicht is. Demonteer de gasdrukregelaar door de kop-
pelmoer los te maken. De drukregelaar kan worden uitgerust met
een iening voor het be-
perken van gaslek bij loskoppelen of breken van de gastoevoer-
slang naar het gastoestel. De aanduiding "uitstroombegrenzer” op
het typeplaatie geeft aan de de drukregelaar uitgerust is met de-
ze optie. 6. Gebruik van de uitstroombegrenzer: De uitstroombe-
grenzer wordt in de volgende situaties geactiveerd: normale ge-

van de door het
gastoestel is groter dan de doorstroomcapaciteit van de druk-
regelaar - in dit geval moet u contact opnemen met uw installa-
teur (gasleverancier). Ga bij het breken / loskoppelen van de slang
als volgt te werk: draai het ventiel op de fles dicht, plaats de slang
opnieuw op de juiste manier, draai het ventiel op de fles open,
wacht 20 seconden voordat u opnieuw start. Om de juiste wer-
king van de uitstroombegrenzer te garanderen, moet de gastoe-
voerslang niet langer zijn dan twee meter. BELANGRIJK: Laat de
gasdrukregelaar op de fles niet achter als deze niet aangesloten

is op een gastoestel C E

EU-CONFORMITEIT-
SVERKLARING
CELL-FAST sp. z 0.0. verklaart hierbij dat het hieronder beschreven
product qua concept, ontwerp en commercieel beschikbare produc-
tieversie voldoet aan de toepasselike eisen van de EU-richtljnen in-
zake gezondheid en veiligheid. Alle wijzigingen of aanpassingen aan
dit product die niet door CELL-FAST sp.z 0.0. zijn goedgekeurd, maken
deze verklaring ongeldig. Deze conformiteitsverklaring wordt afgege-
ven onder volledige verantwoordelijkheid van de fabrikant.
Fabrikant: CELL-FAST Sp. z 0.0, ul. W. Grabskiego 31, PL 37-450
Stalowa Wola, www.cellfast com.pl, product@cellfast.com.pl
Model / Handelsnaam:
52-500 / Gasdrukregelaar
52-501 / Gasdrukregelaar met manometer
52-505 / Aansluitset propaan-butaan
52-506 / Aansluitset propaan-butaan met manometer
Toepassing: Voor huishoudelijk gebruik, binnen en buiten gebouwen
op een plaats die beschermd is tegen weersinvioeden.
Toepasselijke EU-richtlijnen: 2016/426/EU, EN 16129:2013
Aangemelde instantie: nr. 2531, DBI Certification A/S, EU-type-
onderzoek overeenkomstig 2016/426/EU bijlage Ill, 1, volgens
EN 16129:2013.
Certificaat: 2531DL-0022 Rev.00 met vervaldatum: 2028-04-21
Tot het opstellen van de verklaring gemachtigde persoon:

e/m{

Robert Kielar
Directeur Onderzoek en Ontwikkeling
Stalowa Wola, 04.06.2025

tilen ti med en vat Kiut og stramme den. 2. Kobling
av il For du kobler gassregul
toren ti 08 m3 du koble

il mottakeren. Monter gasslangen pa enden pa regulatoren (du an fuk-
te enden pé regulatoren med vann for  lette monteringen). For & sik-
e en god forbindelse, bruk en spesiell slangeklemme som er vanligvis
solgt sammen med slangen og er i hvert tilfelle er tilpasset starrel-
sen p3 slangen. 3. Montering av gassflasken: Sarg for at: alle kraner pa
mottakeren er lukket, gasstilkoblingsslangen er riktig montert. Pass pa
at det ikke finnes 4pen flamme i nrheten og fiern lokket pa paknin-
gen pa flaskeventilen. Etter & ha kontrollert pakningens tilstedevaerel-
se og gode tilstand, stram skjotemutteren i pilens retning. Skjotemut-
‘teren skal strammes moderat, men hardt nok til & gi en tett forbindelse
som kan ved hielp av en eller vann.
4.Betjening av installasjonen: N&r gassregulatoren er riktig mon-
tert pa flaskeventilen, er gasstrommen oppnadd ved & vri ventilbryte-
ren i pilens retning. For & stenge gasstrommen, vri bryteren i motsatt
retning. 5. Utskifting av gassflasken: Sorg for at: alle kraner pa mot-
takeren er lukket, er lukket. Fiern ved
3 skru los skjotemutteren. Gassregulatoren kan utstyres med en in-
tegrert for automatisk av gasslekka-
sje | tilfelle frakobling av eller brudd pa slangen som forsyner motta-
keren med gass. " pd

medforer at regulatoren er utstyrt med en slik begrenser. 6. Betjening
av i aktiveres under
folgende forhold: normale forhold for drift av regulatoren, forbruket
av gass av mottakeren er storre enn regulatorens kapasitet - i det-
te tilfellet ber du kontakte installateren (gassleverander). Dersom det
oppstér brudd pa / frakobling av slangen, skal du fortsette p3 fol-
gende mate: lukk flaskeventilen, monter slangen pa nytt pé riktig
méte, apne flaskeventilen, vent i 20 sekunder far du starter pa nytt
For 4 garantere korrekt drift av stromningsbegrenseren, bor leng-
den pa slangen som forsyner mottakeren med gass ikke oversti-
ge to meter. VIKTIG: Ikke Ia regulatoren ligge pa flasken som ikke

er koblet il mottakeren. c E

EU SAMSVARSER-

KLARING

CELL-FAST sp. z 0.0, erklarer herved at produktet som er beskrevet
nedenfor har et konsept, en design og en kommersielt tilgjengelig pro-
duksjonsversjon som er i samsvar med gjeldende krav i EUs helse- og
sikkerhetsdirektiver. Enhver endring eller modifikasjon av dette pro-
duktet som ikke er godijent av CELL-FAST sp. z 0.0, vil ugyldiggjo-
re denne erklzeringen. Denne samsvarserklzeringen er utstedt under
produsentens eneansvar.

Produsent: CELL-FAST Sp. z 0.0, ul. W. Grabskiego 31, PL 37-450
Stalowa Wola, www.cellfast com pl, product@cellfast.com pl

Modell / Hand:

52-500 / Gassregulator

52-501 / Gassregulator med manometer

52-505 / Propan-butan tilkoblingssett

52-506 / Propan-butan tilkoblingssett med manometer
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Anvendelse: Til husholdningsbrug, indendors og udenders pé steder,
Gzzldende EU-direktiver: 2016/426/EU, EN 16129:2013
Notifisert enhet: nr. 2531, DBI Certification A/S, EU-typetest
EN 16129:2013
Sertifikat: 2531DL-0022 Rev.00 med utlopsdato: 2028-04-21
Robert Kielar
Direktor for forskning og utvikling

PORTUGUES
REDUTOR SIMPLES DE BAIXA PRESSAQ
Dados técnicos: Tipo C31-37. Gas: GLP / Butano / Propano. Ren-
dimento: 1,5 kg/h. Pressdo de entrada: 0,3-16 bar. Pressao de
la de sequranga: Auto-EFV. Conexdo de entrada: G12 (W21,8 x
1/14"LH). Conexéo de saida: @ 9 mm. Norma EU: EN 16129, Cer-
MANUAL DE INSTRUGOES - LER ATENTAMENTE
1. Condigdes de montagem e uso: O redutor de gas é um disposi-
sob pressao, numa quantidade indicada na placa sinalética. Pode
ser usado em qualquer tipo de botija com valvula manual e cordao
tar sempre na posigao vertical. Durante o uso fora, o redutor deve
ser protegido corretamente contra a chuva. Nunca controle a es-
detergente com &gua ou outro detetor de gas (preparado em ae-
rossol ou detetor eletronico). Em caso de quaisquer dificuldades
demora com o comerciante (fornecedor de gas). No caso de ha-
ver fuga ou ignigao do gas, a valvula ou a conexdo da valvula com
2. Conexdo do redutor ao dispositivo recetor: Antes de conectar
o redutor & saida da valvula da botija, conectar o redutor ao rece-
molhar o extremo do redutor com agua para facilitar a colocagao).
Para garantir uma boa conexao, usar a bragadeira especial que se
nho da mangueira. 3. Montagem da botija de gas: Certifique-se
de que: todas as valvulas no recetor estao fechadas, a manguei-
ndo haver chama aberta nas proximidades, retire a tampa da se-
lagem da vélvula da botija. Depois de controlar o estado da valvu-
de unio deve ser apertada moderadamente forte, mas o suficien-
te para garantir uma conexao estanca, que pode ser controlada
Quando o redutor for corretamente montado na vélvula da boti-
ja, o fluxo do gas obtém-se girando a valvula no sentido indica-
rio. 5. Substituigao da botija de gas: Certifique-se de que: todas as
valvulas do recetor estao fechadas, a valvula da botija esta fecha-
lador pode estar equipado com um dispositivo de protegdo, que
serve para limitar automaticamente as fugas de gas no caso de
magéo limitagao de fluxo” na placa sinalética significa que o re-
qulador tem esta opgao. 6. Uso do limitador de fuga: O limitador
funcionamento do redutor, consumo de gas maior da capacidade
do redutor: contatar com o instalador (fornecedor de gas). No caso
a valvula na botija, colocar a mangueira de novo de forma corre-
ta, abrir a valvula na botija, esperar 20 segundos antes do reinicio.
conduto de alimentagdo com gas nao deve ultrapassar dois me-
tros. IMPORTANTE: Nao deixar o regulador na botija quando ndo

der er beskyttet mod vejrpavirkning.

i henhold til 2016/426/EU vedlegg ll, 1, i henhold til standard
Person med fullmak tl 3 utarbeide erklringen:

Stalowa Wola, 04.06.2025 g/ of
COM ENTRADA ENROSCADA

saida: 37 mbar, Perda méx. de pressdo: A2 = 2 mbar. Valvu-
tificado CE: 2531DL-0022 Rev.00

tivo de uso doméstico Usado para alimentar dispositivos de gas
de alimentagao macho W21.8 x 1/14°LH. A botija usada deve es-
tanquidade com chama. A melhor maneira é usar uma solugdo de
ou problemas, é preciso fechar 3 entrada de g3s e contatar sem
o redutor deve ser coberta com um pano molhado e ser fechada.
tor. Colocar a mangueira de goma no conetor do redutor (pode-se
costuma vender junto com a mangueira  esté adaptada ao tama-
ra de conexdo a0 recetor de gas estd devidamente instalado. Se
Is, apertar a porca de uniao no sentido indicado pela seta. A porca
com 0 uso da solugao de agua e detergente. 4. Uso da instalagao:
do pela seta. Para fechar o fluxo de gas, girar no sentido contra-
da. Desmonte o regulador desapertando a porca de unido. O regu-
desconectar ou interromper a conexdo do conduto de gas. A infor-
de fluxo ativa-se nas seguintes condicdes: condigoes normais do
de interromper / desconectar o conduto, fazer o seguinte: fechar
Para garantir o funcionamento correto do limitador, a largura do
estiver conectado ao recetor.
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DECLARAGAO DE C E
CONFORMIDADE UE

A CELL-FAST sp. 2 0.0. declara que o produto descrito abeixo tem um
conceito, design e vers3o de produgao comercialmente disponivel
em conformidade com os requisitos aplcéveis das diretivas de sai-
de e sequranga da UE. Quaisquer alteragdes ou modificagdes  este
produto ngo autorizadas pela CELL-FAST sp. 2 .. invalidam esta de-
claragao. Esta declaragao de conformidade & emitida sob a exclusiva
responsabilidade do fabricante

Fabricante: CELL-FAST Sp. 2 00, ul. W. Grabskiego 31, PL 37-450
Stalowa Wola, wwwicellfast com.pl, product@cellfast com.pl

Modelo / Nome comercial:

52-500 / Redutor de gas

52-501 / Redutor de gs com manometro

52-505 / Conjunto de conexo propano-butano

52-506 / Conjunto de conexio propano-butano com manémetro
Aplicagao: Para uso doméstico, dentro e fora de edificios, em locais
protegidos das intempéries

Diretivas UE aplicaveis: 2016/426/UE, EN 16129:2013

Unidade notificada: n.* 2531, DBI Certification A/S, ensaio de tipo

UE em conformidade com 2016/426/UE Anex l, 1, de acordo
com a norma EN 16129:2013

Certificado: 2531DL-0022 Rev.00 com data de validade:
2028-04-21

Pessos habiltada a redigir a declaragao:

Robert Kielar

Diretor de Investigagao e Desenvolvimento

Stalowa Wola, 04.06.2025 g/@lf
ROMANA

REDUCTOR DE JOASA PRESIUNE

CU O TREAPTA CU INTRARE FILETATA

Date tehnice: Tip: C31-37. Gaz: LPG / Butan / Propan. Performant:

1,5 kg/h. Presiune de intrare: 0,3-16 bar. Presiune de iesire: 37 mbar.
Pierderea max. de presiune: A2 = 2 mbar. Supap de sigurants: Au-
to-EFV. Conexiune de intrare: G12 (W21,8 x 1/14'LH). Conexiune
de iesire: @ 9 mm. Standard EU: EN 16129, Certificat CE: 2531DL-
0022 Rev.00.

INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE - CITITI CU ATENTIE

1. Conditii de montaj si functionare: Reductorul de gaz este destinat
uzului casnic. Este conceput pentru alimentarea echipamentelor cu
gaz in cantitatea si la presiunea indicatd pe plicuta de identificare.
Poate fi utilizat pentru orice tip de butelie echipata cu o supapa cu
deschidere manuala si conectare de tip tats W21.8 x 1/14°LH. Bu-
telia de gaz trebuie utilizats intotdeauna in pozitie vertical - atunci
cand este utilizata in exterior, reductorul trebuie protejat corespunza-
‘tor de ploaie. Nu verificati niciodatd etanseitatea folosind o flacéra, cel
mai bine este s3 folositi o solutie de detergent cu aps sau un detector
de gaz (un produs in aerosol sau un detector electronic). Tn caz de di-
ficultati sau probleme, inchideti alimentarea cu gaz si contactati ime-
diat vanzatorul (furnizorul de gaz). Dacé se va ajunge la scurgerea de
gaz sau aprinderea gazului, robinetul sau conexiunea robinetulu la re-
ductor trebuie acoperita cu o carps umed3 si stransa. 2. Conectarea

reductorului la dispozitivul receptor: inainte de a conecta reductorul

la iesirea supapei buteliel, conectati regulatorul la receptor. Puneti fur-
tunul de cauciuc pe conectorul reductorului (puteti umezi capétul re-
ductorului cu apa pentru a facilita aplicarea). Pentru a garanta o cone-
xiune buna, folosiri un colier de fixare special pentru furtun, care este

de obicei vandut impreun cu furtunul si este adaptat la dimensiunea

furtunului. 3. Instalarea buteliei de gaz: Asigurati-va cé: toate robine-
tele de pe receptor sunt inchise, furtunul de racordare a gazului es-
te instalat corect. n absenta completa a flacarii deschise in apropi-
ere, indepartati capacul garniturii supapei buteliei. Dupé ce verificati

prezenta si starea buna a garituri, strangeti piulita de conectare prin

fotirea in directia ségetii. Piulita de conectare trebuie s fie moderat
strans3, dar suficient de ferm pentru a asigura o conexiune strans3
care poate fiverificatd folosind o solutie de detergent sau apa. 4. Ope-
rarea instalatiei: Cand regulatorul este montat corect pe supapa bute-
liei, obtinem debitul de gaz prin rotirea robinetului supapei in directia

sagetii. Pentru a inchide debitul de gaz, rotiti robinetul in directia opu-
3. 5. Inlocuirea buteliei de gaz: Asigurati-va ca: toate robinetele de pe

receptor sunt inchise, robinetul cilindrului este inchis. Scoateti regu-




latorul desuruband piulita de conectare. Regulatorul poate fi echipat
cu un dispozitiv de sigurant3 integrat pentru a limita automat scurge-
file de gaz in caz de deconectare sau rupere a conductei de alimen-
tare cu gaz la receptor. Marcarea imitator de debit” de pe plcuta de
identificare inseamns ¢4 regulatorul este echipat cu aceasts opfiune
6. Operarea limitatorului de debit: Limitatorul de debit se

KpbITb BeHTUNL. 2. MOAKNIOYEHNE PEAYKTOPA K NPUEMHOMY YCTPOH-
CTay: Mepe NOAKTIONEHWEN PERYKTOPS K BBIXORY BEHTTA Bannowa

PenykTop K Hapewbre pe-
IMHOBBI WNGHT Ha LITYUEP PEAYKTOPa (MOXHO CMOYUTD KOHUMK
penyKTOpa BORO/, 4TOBbI ero 6bino nerve Hapesate). YTobbi ra-

in urmatoarele conditii: conditii normale de functionare a reductoru-
lui, consumul de gaz al receptorului este mai mare decat capacitatea
reductorului - in acest caz, trebuie 53 contactati instalatorul dvs. (fur-
nizorul de gaz). Dacé furtunul se rupe / se detaseazs, procedati dupa
cum urmeaz3: inchideti robinetul de pe butelie, fixati din nou furtunul,
deschideti robinetul de pe butelie, agteptati 20 de secunde inainte de
a reporni. Pentru a garanta functionarea corect3 a limitatorului de de-
bit, lungimea furtunului de alimentare cu gaz catre receptor nu trebuie
53 depaseasca doi metri. IMPORTANT: Nu Iasati regulatorul pe butelia

neconectats la receptor. C €

DECLARATIE DE
CONFORMITATE UE

CELL-FAST sp. 2 0.0. declard prin prezenta 3 produsul descris mai jos
are un concept, un design si o versiune de productie disponibils co-
mercial in conformitate cu cerintele aplicabile ale directivelor UE pri-
vind sénitatea si siguranta. Orice schimbari sau modificari ale aces-
tui produs care nu sunt autorizate de CELL-FAST sp. 2 0.0.vor invalida
prezenta declaratie. Prezenta declaratie de conformitate este emisa

cneuwans-
Hblli XOMUT, KOTOPiit OBbI4HO MPOAAETCA B KOMANEKTE CO WAGHTOM
U BCerf1a COOTBETCTBYET Pa3Mepy WnaHra. 3. MoHTax rasosoro Gan-
noHa: YBeauTecs, UTO: BCE KpaHbl NPUEMHOTO UCTPOWCTBE 3aKpDbl-
Tol, WGHT MNOABNM 1338 K NPUEMHOMY YCTPOICTBY MOAKNIONEH Npa-
BUNbHO. B UCHOBYAX NOAHOO OTCUTCTBIA BBAMAA OTKPBITOTD OFHA
CHUMMTE KPBILUKY NPOKTAAKN BEHTANA 6aNAOHA. YBEABLIMCH, 4TO
MPOKNAZKA UCTAHOBNEHS M HE USHOLIEHS, J3TAHATE COBAMHAIOLIYIO
raliky, NOBEPHYB €€ B HANPABNEHNH, UKA3BHHOM CTPenKoii, Coeau-
HAIOUaR raiika AOMKHa BbiTs 3aTAHYTa C gMEpeHNDﬂ cunoii, Tem He
MeHee, CUNbHO, 4TOBbI co-
CAUHEHUS, KOTOPOE MOXHO MDOBEPHTS € MOMOLLO PACTEOp HOIO-
wero cpeacTsa v Boabl. 4. OBcnyxumsanme ycrawosku: Ecnm pe-
FYNATOP Ha BeHTUNE BanNoHa Bbin UCTAHOBNEH NPaBUMBHO, MOfia4a
ra3a AOCTATAETCA NOBOPOTOM BEHTUNA B HAMPABNEHMM, UKA3aH-
HOM CTPEnKoii. 4T0BbI NepexpbiTb NoAAYY rasa, NOBEPHUTE BEHTUND
& 06PaTHOM HanpaeneHuw. 5. 3amena 6annona c rasom: YbeauTecs,
4TO: BCe KpaHbi NPYEMHOTD UCTPOJICTBa 3KPBITLI, BEHTANL 6anN0-
Ha 33KDLIT. CHAMMTE PEryNATOD, OTBUHTUB CORAMHUTENBHYIO Faii-
Ky. PerynsiTop MOXeT BbiTb OCHALGH BCTPOEHHBIM NPeRoXpaHNTe-
NeM, CAKAILMM AN GBTOMATUIECKOTD OFPAHUMEHA YTeuKM rasa
B CNYHaE OTCOBIMHEHNA Wn OBPLIER LINaHTa MOJGHY ra3a B NpeM-
108 UCTPO/iCTE0. OBO3HAYEHNE «OrPRHAIATENb MOKAY M Ha TaBNUY-
Ke 03HAU3ET, 4TO PEryARTOp OCHALLEH 3TOM YHKLMeI. 6. OBcnyKw-

Banme orp nogasu: Orp: nogatu cpat:
B CTEAYOLIAX YCTIOBSX: HOPMANBHBIE YCA0BMA PaBOTI PEAYKTO-
pa, 333 NpeMHbIM cnocos-

HOCTb PEAIYKTOPA - B 3TOM CNYYAE CREAYET CBASATHCS C BaLLIMM MOH-
TaMHUKOM (NOCTaBLUMKOM rada). B cnyyae 06pbiea / OTCOEAUHEHHA
Kabens neicTeuA: BEHTWNb Ha
6annoke, 3aKPENUTE LN HA MECTO NPABUMbHBIM CNOCOBOM, OT-
KpOTe BEHTUL Ha Bannoke, nofokauTe 20 CEKUHR Nepes NoBTop-
HolM CTapTOM. YT0BbI FapaHTUpOBaTh NPaBMNbHYIO PaBoTy OrpaHM-
WATENA NOQBYY, [UIVHa LINaHTa, NMTEIOWLETO NPUEMHOE UCTPOVCTE0
ra30M, He [OMKHA NPEBbIWAT [BYX MeTpos. BAXKHO: He ocras-
JUiTe PErynATOp Ha BaNNOHe, He NONKNIONVB €0 K NpUHMAIoLLe-

My yeTpoiicTay C E

CEPTUDUKAT

COOTBETCTBUSA EC

Komnanus CELL-FAST sp. z 0.0. HACTOSLUMM 33RBNSET, YTO ONU-
CaHHbIIA HKE MPOAYKT UMEET KOHLENUMIO, M3aVH 1 KOMMEpHe-

pe raspunderea exclusiva a producatorului

Producator: CELL-FAST Sp. z 0.0, ul W. Grabskiego 31, PL 37-450

Stalowa Wola, wwwicellfast com.pl, product@celfast com pl

Model/ Denumire comercial3:

52-500 / Reductor de gaz

52-501 / Reductor de gaz cu manometru

52-505 / Set de racordare propan-butan

52-506 / Set de racordare propan-b

‘plicare: Pentru Uz casnic, in interiorul i exteriorul cladirlor, in locuri

protejate de intemperii

Directive UE aplcabile: 2016/426/UE, EN 161292013

Unitate notificats: . 2531, DB Certfication A/S, test de tip UE in

conformitate cu 2016/426/UE Anexa Il 1, conform standardului

EN 161292013

Certficat: 2531DL-0022 Rev.00 cu data de expirare: 2028-04-21

Persoana autorizats s3 ntocmeascs declaratia:

Robert Kielar

Director de cercetare si dezvoltare e/

Stalowa Wols, 04.06.2025 of
PYCCKUK

OFHOCTYNEHYATBIVi PERYKTOP HU3KOTO

C PE3bE0BbIM 3ABOPHIKOM

Texswseckne pawhie: Tun C31-37. fas: LPG / Byras / Mpona

Mouwocrs: 1.5 kr/s. Bxopwoe gasnesve: 0.3-16 6ap. Boxoawoe

pasnesve: 37 uGap. Maxc. norepa paanenns: A2 = 2 uGap. Mpe-

RoxpaHuTenbHBI Knanak: Auto-EFV. Bropoi pasbem: G12 (W21.8

X 1/14°LH), Boixopvot pasem: 0 9 . Cranpapr EC: EN 16129,

Cepragurar CE: 2531DL-0022 Rev.00

PYKOBOJCTBO 110 3KCTYATALIM -

MIPOUUTAVATE BHUMATESIbHO

1. Yonosua MoHTawa w paorsi: (330861 peayKTop npeaHasHaen

N9 [OMAWHErD 1CTIONb30BaHWS. OH MCMOMb3YeTCA NS MUTaHU

CTROVICTS ra30M MO AGBNEHMEM U B KOMUIECTBE, KOTOPbIE yka-

35H1 Ha 0BOACKON TABTINKE. OH MOXET MDAMEHATLCA C MIOBbI-

M TUTaMA GOMOHOB, OCHALLGHHEIX BEHTUTEM G PUSHBIM OTHDbI-

Tew u cospuHeswem Tuna «nana» W21.8 x 1/14°LH wa sbixone

Bannon [oMKeH UCMONb30BaTHCA TONBKO B BEPTUKENBHOM Nono-

KEHWM - NPU BKCTNYSTALIM H3 OTKPLITOM BOSAYXE PEAYKTOP AOM-

eH BbiTb HaANexawyM 06pa3oM 3awmuieH oT Aoxas. Hukoraa He

IpOBGPATE FEpMETUSHOCTS C NOMOULBIO f1aMeHM, AU4LE BCEr0 He-

MORb30BATE 19 3T e BORHBI PACTEOP MOIOLLETO CPERCTSa

Wl MHOTH ETEKTOP ra3a (29pO30MLHbIA MENEAT WM NEKTAOH-

Hblii ieTeKTOp). B CNYuae BOSHUKHOBEHWA KaKMX-NMBO TPYAHO-

CTeil unv NpobneM Cneayer NepekpbiTb NOAaYY ra3a W HeMeaneH-

0 CBR3ATBA C NPOA3BUOM (NOCTaBUKOM rasa). B cnyae yrewk

T BO3FOPIHUR BHITEKLLERO 233, BOHTUT W COBTUHENUE BeH-

TUA C PEAYKTOPOM CTIGAYET HAKDHITb BRAXHO TKaHSIO 1 Mepe-

ckm Bepewio,
NpUMEHMBIM TPEGOBaHAAM AvpeKTUE EC no OxpaHe 30posba
NioBbie wnn RakHO-
0 USAENMA, HE CAHKLMOHMPOBBHHbIE KOMNaHWei CELL-FAST sp
z 00, DaHHYI neknapa-
s BbifaHa non u
HOCTb NpOU3BOAUTENS.
Mpouasopurens: CELL-FAST Sp. z 0.0, ul. W, Grabskiego 31, PL 37-
450 Stalowa Wola, www.cellfast.com.pl, product@cellfast.com.pl
Mogens / Toprosoe Haasakwe:
52-500 / [3308bit PEAYKTOP
52-501 / [3308bii PEAYKTOP C MBHOMETPOM
52-505 / KOMIIEKT A9 MOZKH04eHYS Nponata-6yTana
52-508 / KOMIEKT A3 MORKII0eHYS nponata-6yTana
€ MGHOMETPOM

Ina
3[aHWiA B MECTaX, ot
pumenumie AupekTabi EC: 2016/426/EC, EN 161292013
Hotudpmumposansbii opras: N° 2531, DB Certification A/S, Tunosoe
ucnbiTakve EC 8 € 2016/426/EU 1,1,
cornacko crangapty EN 16129:2013
Cepruduwar: 2531DL-0022 Rev.00 ¢ R3TOM UCTeuHAR CPOKa
neiicteus: 2028-04-21
M0, YrONHOMOYEHHOE COCTABAATD AEKNaPaLMIO:
Robert Kielar
IMPEKTOP 110 MCCIRAOBBHWAM W Pa3PABOTHaM
Stalowa Wola, 04.06.2025

s

BHYTDU 1 CHADYHM

8/@1/
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SLOVENCINA

JEDNOSTUPNOVY REDUKTOR NIZKEHO TLAKU
SO0 ZAVITOVOU PRIPOJKOU
Technické parametre: Typ: C31-37. Plyn: LPG / Butan / Propan. Vg-
datnost: 1,5 kg/h. Vstupng tlak: 0,3-18 bar. Vstupng tiak: 37 mbar.
Max. strata tlaku: A2 = 2 mbar. Bezpecnostng ventil: Auto-EFV.
Vstupna pripojka: G12 (W218 x 1/14°LH). V{stupnd pripojka:
09 mm. EU norma: EN 161.29. Certifikét CE: 2531DL-0022 Rev.00.
POUZIVATELSKA PRIRUCKA - POZORNE SI JU PRECITAJTE
1. Podmienky montaze a fungovania: Plynov{ reduktor je uréeng na
doméce pouitie. Pouziva sa na napajanie zariadeni plynom s tlakom
a mnozstve, ktoré je uvedené na virobnom Stitku. Moze sa pouzivat
s kazdgm typom flade s rugne otvarangm ventilom a vjstupnou sam-
€ou pripojkou W21.8 x 1/14°LH. Plynova flada sa musi pouzivat iba
v 2visle] polohe - ak sa reduktor pouziva vonku, musi byt nalezitgm
sposobom chraneng pred zrazkami, Tesnost nikdy nekontrolujte s po-
uzitim plamefia, odporagame, aby ste na to pouili roztok Gistiace-
ho prostriedku s vodou alebo in§ detektor plynu (aerosslovy pripra-
vok alebo elektronick{ detektor). V pripade akgchkolvek tazkosti alebo
problémov, zatvorte privod plynu a bezodkladne sa obratte na predaj-
cu (dodavatela plynu). Ak dojde k Gniku alebo k zapaleniu unikejice-
ho plynu, ventil alebo pripajenie ventila s reduktorom prikryte mokrou
handrou a zaviazte. 2. Pripojenie reduktora k spotrebiu: Predtgm, ako
reduktor pripajite k vistupnej pripojke ventila flase, pripojte ho k spot-
rebicu. Zalozte gumend hadicu na koniec reduktora (médzete navihgit
Koncovku reduktora vodou, aby sa Iahsie zakladala). Aby bolo spoje-
nie dobré, pouzite $pecidlnu stahovaciu objimku (pasku), ktor sa vac-
Sinou predava spolu s hadicou, a v kazdom pripade musi pasovat k prie-
meru pouzite] hadice. 3. Montéz plynovej flade: Uistite sa, i vietky
entily na spotrebici s zatvorené, pripojna hadica k spotrebicu plynu
je spravne namontovana. V blizkosti sa nesmie nachadzat Ziadny otvo-
reng ohef, zloZte veko tesnenia ventila flae. Ked' skontrolujete, &i sa
tam tesnenie nachadza a v akom e stave, dotiahnite spojovaciu maticu
pretogenim smerom, ktor( ukazuje §ipka. Spojovaciu maticu dotiahnite
primerane silno, aviak dostatogne silno, aby bolo zaistené tesné spo-
jenie, o mdzete skontrolovat s pouitim roztoku istiaceho prostried-
ku alebo vody. 4. Obsluha systému: Ked je reduktor sprévne namon-
tovang na ventile flae, prietok plynu dosiahnete pretoenim kolieska
ventilu smerom, ktorg ukazuje Sipka. Ked' cheete zatvorit prietok plynu,
pretocte koliesko opagngm smerom. 5. Vigmena plynovej flase: Uistite
53, Ci: véetky ventily na spotrebici s zatvorené, ventil flase je zatvore-
ng. Zdemontujte reduktor odskrutkovanim spojovacej matice. Reduktor
mée byt vubavend integrovangm zabezpetovacim zariadenim, ktoré
automaticky blokuje unikanie plynu v pripade, ak sa odpoji alebo roztrh-
ne pritokova hadica plynu do spotrebica. Ak je na vgrobnom titku uve-
dené ,obmedzovat prietoku’, reduktor ma tito moznost. 6. PouZivanie
obmedzovata prietoku: Obmedzova prietoku sa aktivuje v nasledov-
nch podmienkach: normalne podmienky fungovania reduktora, spot-
reba plynu spotrebiom je vaSia nez priepustnost reduktora - v takom
pripade sa obratte na vasho instalatéra (dodavatels plynu). V pripade,
ak sa hadica roztrhne / odpoji, postupujte nasledovne: zatvorte ventil
flase, opatovne upevnite hadicu spravnym sposobom, otvorte ventil na
flase, pred opatovngm spustenim pockajte 20 sekind. Aby obmedzo-
& prietoku fungoval spravne, dizka napajacieho kabla spotrebica ne-
moe byt vatsia ne dva metre. DOLEZITE: Reduktor neponechavajte

na flasi, ked'nie je pripojeng k spotrebicu.
' Ce

VYHLASENIE

0ZHODE

Spolotnost CELL-FAST sp. z 0.0. tgmto vyhlasuje, Ze nizsie opisang
vgrobok ma koncepeiu, dizajn a komeréne dostupni vrobnd verziu
v stlade s platngmi poiadavkami smernic EU o zdravi 3 bezpecnosti
Akékolvek zmeny alebo Upravy tohto vrobky, ktoré neboli schvalené
spolognostou CELL-FAST sp. 0.0, budd mat za nésledok neplatnost
tohto vyhlsenia. Toto vyhlasenie o zhode sa vydava na vihradng
zodpovednost virobou

Vijrobca: CELL-FAST Sp. z 0.0, ul. W. Grabskiego 31, PL 37-450 Sta-
lowa Wola, www.celfast.compl, product@cellfast com pl
Model / Obchodng nzov:

52-500 / Plynovg reduktor

52-501 / Plynov{ reduktor s manometrom

52-505 / Propan-butén pripojovaci set

52-508 / Propan-butén pripojovaci set s manometrom

Poutitie: Pre domace pouitie, vo vndtornich a vonkajSich priesto-
foch budov na mieste chranenom pred poveternostngmi vplyvmi
Platné smernice E: 2016/426/EU, EN 16129:2013
Notifikovana jednotka: ¢. 2531, DBI Certification A/S, typova
skuska EU podla 2016/426/EU priloha i, 1, podia normy EN
161292013

Certifikét: 2531DL-0022 Rev.00 s datumom platnosti
2028-04-21

Osoba oprévnena vypracovat vyhlsenie:

Robert Kieler

Riaditef pre vskum a v{voj

Stalowa Wola, 04.06.2025 g/ of
SLOVENSCINA

ENOSTOPENJSKI NIZKOTLACNI REGULATOR

ZNAVOJNIM VLOZKOM

Tehniéni podatki: Tip: C31-37. Plin: LPG / Butan / Propan. Zmoglji-
vost: 1,5 kg/h. Vhodni tlak: 0,3-16 bar. Izhodni tlak: 37 mbar. Naj-
vetja izquba tlaka: A2 = 2 mbar. Varnostni ventil: Avto-EFV. Vhodni
prikljudek: 612 (W21,8 x 1/14"LH). Izhodni prikljucek: @ 9 mm. EU
standard: EN 16129, Certifikat CE: 2531DL-0022 Rev.00.
NAVODILA ZA UPORABO - PREVIDNO PREBERITE

1. Pogoji namestitve in obratovanja: Regulator za plin je namenjen
2 domato uporabo. Uporablja se za dovod plina v naprave s tla-
kom in v koligini, navedeni na tipski plosgici. Uporablja se lahko za
vse vrste jeklenk, opremljenih z ventilom z ro&nim odpiranjem in
prikljuckom z moskim izhodom W21.8 x 1/14"LH. Plinsko jeklen-
ko je treba vedno uporabljati v pokongnem polozaju - pri uporabi na
prostem mora biti regulator pravilno zastiten pred dezjem. Tesnje-
nja nikoli ne preverjajte s plamenom, najbolie je, da v ta namen upo-
rabite raztopino detergenta z vodo ali drug detektor plina (pripravek
v obliki razpréila ali elektronski detektor). V primeru kakrénin koli te-
7av ali problemov zaprite dovod plina in se takoj obrnite na proda-
jalca (dobavitelja plina). Ce pride do uhajanja ali viiga plina, je treba
ventil ali povezavo med ventilom in regulatorjem prekriti z mokro kr-
po in jo zategniti. 2. Prikljugitev regulatorja na porabnika: Preden re-
gulator prikfjugite na izhod ventila na jeklenki, ga prikljutite na po-
rabnika. Na odprtino regulatorja nataknite gumijasto cev (konec
regulatorja lahko navlazite z vodo, da lazje namestite cev). Ce Zeli-
te zagotoviti dobro povezavo, uporabite posebno pritrdilno objemko,
ki se obiajno prodaja skupaj s cevjo in se v vsakem primeru ujema
2 velikostjo cevi. 3. Prikljugitev plinske jeklenke: Prepricajte se, da
50 vse pipe na porabniku zaprte, je prikfjugna cev do porabnika plina
pravilno name&ena. Ko ste popolnoma preprican, da jeklenka i bli-
20 dprtega plamens, odstranite pokrov tesnila ventila jeklenke. Po tem,
ko ste preverili, da je tesnilo prisotno in v dobrem stanju, privijte mati-
o tako, da jo zavrtite v smeri pustice. Priklju&no matico je treba zmer-
no zategniti, vendar dovolj mo&no, da zagotovite tesno povezavo, ki jo
lahko preverite z raztopino detergenta ali vode. 4. Upravijanje napelja-
ve: Ko je regulator pravilno namesgen na ventilu jeklenke, lahko odpre-
te dovod plina tako, da zavrtite ventil v smeri puscice. Da bi zaprli do-
vod plina, zavrtite ventil v nasprotni smeri. 5. Menjava plinske jeklenke:
Prepricajte se, da: 50 vse pipe na porabniku zaprte, je ventil jeklenke
zaprt. Regulator odstranite tako, da odvijete matico. Regulator je lah-
ko opremijen z integrirano varnostno napravo za samodejno omejeva-
nje uhajanja plina v primeru odklopa ali prekinitve cevi za dovod plina
do porabnika. Oznaka "omejevalnik pretoka” na identifikacijski plogci-
ci pomen, da je regulator opremljen s to napravo. 6. Delovanje ome-
jevalnika pretoka: Omejevalnik pretoka se bo aktiviral pod naslednjimi
pogoji:normalni pogoji delovanja regulatorja, poraba plina porabnikaje
vegja od zmogljivosti regulatorja - v tem primeru se obrnite na svoje-
ga monterja (dobavitelja plina). Ce se cev adklopi ali prekine, nadaljujte
po naslednjih korakih: zaprite ventil na jeklenki, cev ponovno pravil-
no pritrdite, odprite ventil na jeklenki, pred ponovnim zagonom po-
gakajte 20 sekund. Da bi zagotovili pravilno delovanje omejevalnika
pretoka, dolzina cevi za dovod plina do porabnika ne sme biti dalj-
%a od dveh metrov. POMEMBNO: Regulatorja na jeklenki ne pustajte

brez povezave s porabnikom c E

IZJAVA EU

0 SKLADNOSTI

Druzba CELL-FAST sp. z 0.0. izjavija, da so koncept, zasnova in komer-
cialno dostopna proizvodna razlitica spodaj opisanega izdelka v skla-
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du z veljavnimi zahtevami direktiv EU 0 zdravju in vamosti. Kakr$ne
koli spremenmbe ali modifikacije tega izdelka, ki jih druzba CELL-FAST
5p. 2 0.0. ni odobrils, razveljavijo to izjavo. Ta izjava o skladnosti je izda-
na na izkljutno odgovornost proizvajalca

Proizvajalec: CELL-FAST Sp. z 0.0, ul. W. Grabskiego 31, PL 37-450
Stalowa Wola, www.cellfast.com pl, product@cellfast.com.pl

Model / Blagovno ime:

52-500 / Regulator za plin

52-501 / Regulator za plin z manometrom

52-505 / Prikjuéni komplet za propan-butan

52-506 / Prikjuéni komplet za propan-butan z manometrom
Uporaba: Za domato uporabo, znotraj in zunaj stavb na mestih,
zasGitenih pred vremenskimi vplivi

Veljavne direktive EU: 2016/426/EU, EN 16129:2013

Notificirana enota: &t. 2531, DBI Certification A/S, preskus tipa EU

v skladu z 2016/426/EU Priloga l, 1, v skladu z EN 16129:2013
Certifikat: 2531DL-0022 Rev.00 z datumom veljavnosti
2028-04-21

Oseba, pooblastena za sestavo izjave:

Robert Kielar

Direktor za raziskave in razvoj

Stalowa Wola, 04.06.2025

e/m,f

REDUKTUES GAZI ME NJE SHKALLEZIM TE PRESIONIT TE ULET ME
HYRJE TE FILETUAR

Té dhéna teknike: Tipi: C31-37. Gaz: LPG / Butan / Propan. Eficienca:
1,5 kg/h. Presioni né hyrje: 0,3-16 bar. Presioni né dalje: 37 mbar.
Humbja maksimale e presionit: A2 = 2 mbar. Valvula e sigurisé: Auto-
EFV. Bashkues hyrés: G12 (W21,8 x 1/14"LH). Bashkues dalés: @ 9
mm. Norma EU: EN 16129, Certifikaté CE: 2531DL-0022 Rev.00.
UDHEZIMET E PERDORIMIT - LEXONI ME KUJDES

1. Kushtet e montimit dhe funksionimi: Reduktues gazi pér pérdorim
shtépiak. Pérdoret pér mbushjen e pajisjeve me gaz me presion, né
sasiné e treguar né tabelén informuese. Mund té pérdoret pér te
giitha llojet e bombolave té pajisura me njé valvul me hapje manuale
dhe kabllo me dalje mashkull W21.8 x 1/14"LH. Bombola e gazit
duhet t& pérdoret gjithmoné né pozicionin vertikal - kur pérdoret
jashte, reduktuesi duhet t& mbrohet né ményrén e duhur nga shiu
‘Asnjéhers té mos kontrollohet mbylja hermetike duke pérdorur flake,
mé miré pér kété qéllim té pérdoret tretésiré detergjenti me ujé ose
detektor gazi (preparat né aerosol ose detektor elektronik). Né rast
t& shfagjes sé ndonjé véshtirésie ose problemi, mbyllni daljen e gazit
dhe kontaktoni menjéheré me shitésin (furnizuesin e gazit). Nése
gazi rrjech ose ndizet, valvula ose lidhja e valvulés me reduktuesin
duhet t& mbulohet me njé lecké t& lagur dhe t& shtréngohet 2. Lidhja
e reduktuesit me pajisjen marrése: Pérpara se té lidhet reduktuesi
né daljen e valvulés té bombolés, lidhni reduktuesin me marrésin. Té
vendoset njé tub gome né tapén e reduktuesit (mund té lagni skajin
e reduktuesit me jé pér té lehtésuar vendosjen). Pér té garantuar
njé lidhje t& miré, pérdorni lidhése kablioje, e cila zakonisht shitet
bashké me tubin dhe né gdo rast pérshtatet me pérmasat e tubit
3. Montimi i bombolés s& gazit: Sigurohuni qé: té gjitha rubinetat
e marrésit té jené té mbyllura, tubi lidhés me marrésin e gazit té
instalohet né menyrén e duhur. N& mungesé t ploté té ndonjé flake
né aférsi, té higet mbulesa e rondelés sé valvulés sé bombolés. Pasi
t& kontrollohet pér praniné e rondelés dhe t& verifikohet gjendja e saj
e miré, té shiréngohet dadoja lidhése duke e rrotulluar né drejtimin
e treguar me shigjeté. Dadoja lidhése duhet té shtréngohet né ményré
té moderuar fort, mjaftueshém pér té siguruar bashkimin hermetik,
qé mund té kontrollohet duke pérdorur tretésiré detergjenti ose Uje.
4. Udhgzime pér instalimin: Pasi rregullatori té jeté montuar sakté
né valvulén e bombolés, rredhja pérftohet duke rrotulluar celésin
e valvules né drejtimin e treguar mé shigjeté. Pér t& mbyllur rrjedhjen
e gazit rrotulloni gelésin né drejtimin e kundért. 5. Ndérrimi i bombolés
me gaz: Sigurohuni qé: té gjitha rubinetat e marrésit té jené té
mbyliura, valvula e bombolés té jeté e mbyllur. Gmontoni rregullatorin
duke liruar dadon bashkuese. Rregullatori mund t& pajiset me njé
pajisje sigurie té integruar pér kufizimin automatik t& rrjedhjes sé
gazit né rast shképutjeje ose keputeje té tubit té marrésit pér prurjen
e gazit. Pércaktimi kufizues i rrjedhjes” né tabelén e identifikuese do
t@ thoté qé rregullatori éshté i pajisur me kété opsion. 6. Pérdorimi

i kufizuesit t& daljes sé gazit: Kufizuesi i daljes aktivizohet né rastet
e méposhtme: né kushte normale té funksionimit té reduktorit, kur
marrja e gazit nga marrési éshté mé e madhe se kapaciteti i reduktorit

- né kété rast duhet t& kontaktohet me instaluesin (furnizuesin e gazit).
N rast té képutjes / shképutjes té kabllos té veprohet si mé poshte:
1€ mbyllet valvula né bombol, té shtréngohet pérséri tubi né ményrén
e duhur, té hapet valvula né bombol, té pritet 20 sekonda pérpara se
& pérséritet starteri. Pér té garantuar funksionim té sakté té kufizimit
t rrjedhjes, gjatésia e kabllos furnizuese me gaz té marrésit nuk
duhet t' kalojé dy metra. E RENDESISHME: Mos e lini rregullatorin ng

bombol t& palidhur me marrésin C €

DEKLARATAE
KONFORMITETIT E BE-SE

CELL-FAST sp. 20.0. né kété ményé deklaron se produktii pérshkruar
mé poshté shté i koncepti, dizajit dhe prodhimit & disponueshém
komercial g6 &shté né pérputhie me Kérkesat e zbatueshme &
direktivave t BE-5¢ pér shéndetin dhe siguriné. Cdo ndryshim ose
modifikim né kété produkt i paautorizuar nga CELLFAST sp z 0.0, do
ta shfugizojé kété deklaraté. Kjo deklarate konformiteti léshohet nén
pérgjegjésiné vetém té prodhuesit

Prodhuesi: CELL-FAST Sp. 2 0.0, ul. W. Grabskiego 31, PL 37-450
Stalows Wola, www cellfast com.pl, product@cellfast.compl

Modeli / Emri tregtar:

52-500 / Reduktues gazi

52-501 / Reduktues gazi me manometr

52-505 / it pér idhje propan-butan

52-506 / it pér idhje propan-butan me manometér

‘plikimi: Pér pérdorim shtépiak, brenda che jashté n njé vend té
mbrojtur nga kushtet e motit.

Direktivat e aplikueshme té BE-sé: 2016/426/EU, EN 16128:2013
Organi i njoftuar: Nr. 2531, DB Certification A/S, test i it EU sipas
2016/426/EU Aneksi Il 1, sipas EN 161292013

Certfikata: 2531D1-0022 Rev.00 me daté skadimi: 2028-04-21
Personi autorizuar pé pérgatitien e deklaratés:

Robert Kelar

Drejtor i Kérkimit dhe Zhvillimit 8/
Stalows Wols, 04.06.2025 of

JEDNOSTRANI REDUKTRO NISKOG PRITISKA SA NAVOJEM
Tehnicki podaci: Tip: C31-37. Plin: LPG / Butan / Propan. Efikasnost
1.5 kg/h. Ulazni pritisak: 0,3-16 bar. Izlazni prtisak: 37 mbar. Maks.
qubitak pritiska: A2 = 2 mbar. Sigurnosni ventil: Auto-EFV. Ulazni spoj
612 (W21,8 x 1/14°LH). Ulazni spoj: @ 9 mm. Norma EU: EN 16129
Sertifikat CE: 2531DL-0022 Rev.00.

KORISNICKO UPUTSTVO - PAZLJIVO PROCITATI

1. Uslovi montaze i rada: Reduktor plina je namenjen za kuénu
upotrebu. Koristi se ga za napajanje p x linom sa pritiskom
i'u koliginama koje se nalaze na nominalnoj tabli. Moze se koristiti
2a svaku vrstu plinske boce, koja ima ventilsa manuelnim otvaranjem
imuskim ulazom tipa W21.8 x 1/14°LH. Plinska boca mora se
uvek koristiti u vertikalnom poloZaju, tokom korigéenja vani, reduktor
mora biti na odgovarajuci nacin zasticen od kise. Nikad se ne sme
proveravatinepropustanje plina pomocu plamena, najbolie je za to
koristiti rastvor deterdZenta sa vodom ili drugi detrktor plina (u spreju
ili elektronski detektor). U slucaju bilo kakvih problema ili poteskoca,
trebazatvoriti dotok plina i bez odlaganja kontaktirati prodavca
(dostavca plina). Ako dode do curenja il palienja plina, ventil ili spoj
sa reduktorom treba pokriti mokrom krpom i zatvoriti. 2. Spajanje
reduktora u prijemnik: Prije prikljucenja reduktora u uluaz boce,
spoji reduktor sa prijlemnikom. Stavi gumenu cev na kraj reduktora
(moze se ovlaiti kraj, kako bi se lakse cev stavila). U cilju postizanja
dobre veze, upotrebi posebnu klemu, koja se prodaje zajedno sa cevi
i uvek je prilagodena njegovim dimenziama. 3. Montaz plinske boce:
Proveri da i: svi su ventili na priemniku zatvoreni, cev je spojena sa
prijemnikom na pravilan nagin. Ako u blizini nema uopste izvora vatre,
skini poklopac brtvice ventila boce. Nakon provere brtvice, dovrni
spojku U smeru, koji pokazuje strelica. Spojka treba biti umereno
jako dovrnuta, ipak dovoljno jako, kako bi spoj bio nepropustiv.
Spoj se moze proveriti pomocu ratsvora deterdzenta li pomocu
vode. 4.Rad sa instalacijom: Kad je regulator pravilno demontiran
na ventili bnoce, protok plina se postize preko pomeranja ventila
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u smeru strelice, koja je nacrtana. Da bi se zatvorio dotok plina, treba
pomeriti ventil u suprotnom smeru. 5. Zamena plinske boce: Proveri
da li: su svi ventili na prijemniku zatvoreni, ventil boce je zatvoren.
Demontiraj requlator odrvrtanjem navrtke. Regulator moze imati
integrisan bezbednosni uredaj koji sluzi za automatsko ogranicavanje
crenja plina u slugaju prekida dotoka plina u prijemnik. Oznagenje
“limitator protoka” na nominalnoj talbi znaci da regulator ima tu
opciju. 6. Uputstvo za limitator protoka: Limitatr protoka se pokrece
u sledecim uslovima: normalni uslovi rada reduktora, prijemnik trosi
vedu koliginu plina ego to je efikasnost reduktora - u tom slugaju treba
kontakiirati svog instalatera (dostavcu plina). U slucaju prestanka
dotoka li iskljugivanja cevi, treba uraditi sledece: zatvoriti ventil na
boci, ponovno montirati cev na odgovarajuci natin, otvoriti ventil boce,
sacekati 20 sekudni pre ponovnog ukfjuivanja. Da bi se osigurao
pravilan rad limitatora, duzina kabla za napajanje prilemnika sa plinom
ne sme biti veca od 2 metra. PAZNJA: Ne sme se ostavljati regulator

na boci priiemnika, kojine spojen

1ZJAVA c €
0 USKLABENOSTI EU

CELL-FAST sp. 7 0.0. ovim izavijuje da je proizvod opisan U nastavky

koncepta, dizajna i komercijalno dostupne proizvodnje kojije u skladu
sa primenljivim zahtevima EU direktiva o zdraviju i Sve

meter. 3. Montering av gasflaskan: Observera att: alla kranar p slu-
tanordningen ar av, anslutningsslangen ar ratt monterad pa slutan-
ordningen. Om det inte finns nagon Gppen eld i narheten, avisgsna

tatningslocket pa flaskans ventil. Kontrollera om det finns packning

och att den inte ar skadad och dra &t anslutningsmuttern genom att
vrida om den i samma riktning som pilen visar. Anslutningsmuttern

ska dras &t mattligt starkt dock tillrackligt for att garantera anslut-
ningstathet vilket kan med en I6sning

och vatten. 4. Hantering av installationen: Nar regulatorn har monte-
rats pa ett ratt satt pé gasflaskans ventil, Gppnas gasflode genom att
vrida ventilens reglage i samma riktning som pilen visar, Vrid reglaget
i motsatt riktning for att stanga av gasflodet. 5. Utbyte av gasflaskan:
Observera att: alla kranar pa slutanordningen &r av. flaskans ventil &r
stangd. Demontera regulatorn genom att skruva av anslutningsmut-
tern. Regulatorn kan utrustas med en integrerad skyddsanordning for
automatisk begransning av gaslackai fall anslutningsslangen kommer
loss eller bryts av. Beteckning ,flodesbegransare” pa typskylten inne-
bar att regulatorn utrustas med ett sadant alternativ. 6. Hantering av
fiodesbegransare: Flodesbegransaren satts pd i foljande forhallanden:

under regulatorns vanliga arbetsforhallanden, nér gastillférsel tll slu-
tanordningen & stérre &n regulatorns kapacitet - i s fall kontakta din

izmene ili modifikacije ovog proizvoda nisu odobrene od strane CELL-
FAST spz0.0. ponistice ovu izjavu. Ova izjava 0 usaglasenosti je izdata
pod iskljucivom odgovornosu proizvodate.

Proizvodat: CELL-FAST Sp. z 0.0, ul. W. Grabskiego 31, PL 37-450
Stalowa Wola, www.cellfast.com.pl, product@cellfast com.pl

Model / Trgovatko ime:

52-500 / Plinski reduktor

52-501 / Reduktor plina sa manometrom

52-505 / Komplet za povezivanje propan-butana

52-506 / Komplet za povezivanje propan-butana sa manometrom
Primena: Z3 kuénu upotrebu, U zatvorenom i na otvorenom na mestu
zasticenom od viemenskih uslova

Vazece direktive EU: 2016/426/EU, EN 16129:2013

Natifikovana telo: br. 2531, DBI Certification A/S, EU tipsko ispiti-
vanje prema 2016/426/EU Aneksu ll, 1, prema EN 16129:2013,
Sertifikat: 25310L-0022 Rev.00 3 datumonn isteka
2028-04-211

Lice ovlaseno za pripremu deklaracije:

Robert Kielar

Direktora za istrazivanje i razvoj

Stalowa Wola, 04.06.2025 6/ of
SVENSKA

LAGTRYCKSREGULATOR | ETT STEG
MED GANGAD INSATS FOR INLUFT
Teknisk data: Typ: C31-37. Gas: Gasol / Butan / Propan. Kapacitet
1,5 kg/h. Ingdende tryck: 0,3-16 bar. Utgdende tryck: 37 mbar. Max.
tryckforlust: A2 = 2 mbar. Sakerhetsventil: Auto-EFV. Ingéende an-
slutning: G12 (W21,8 x 1/14°LH). Utgdende anslutning: @ 9 mm.
EU-standard: EN 16129, CE- certifikat: 2531DL-0022 Rev.00.
BRuKsANVIsNING LAS NOGA

for montering och bruk: avsedd for kon-
sumemanvandmng Anvands for att mata anordningar med gas med
tryck och mangd som anges pé en typskylt. Far anvandas med al-
Ia typer gasflaskor utrustade med en handoppnad ventil och anslut-
ning for haneuttag W21.8 x 1/14'LH. Gasflaskan ska alltid anvandas
lodrétt - observera att om flaskan anvands utomhus ska regulatorn
skyddas lampligt mot regn. Testa aldrig tathet med flamma utan an-
vand bast en losning av rengdringsmedel och vatten eller en utom-
stdende gasdetektor (en areosolspray eller en elektronisk detektor).
Ifall av nagra som helst svarigheter eller problem stang av gastillfor-
sel och kontakta saljaren (gasleverantéren) omedelbart. Om det blir
en gaslicka eller om den lckande gasen fattar eld, ska ventilen el-
ler en koppling mellan ventilen och regulatorn tickas med en fuktig
trasa och stangas av. 2. Koppling mellan regulatorn och slutanord-
ningen: Anslut regulatorn till slutanordningen innan du ansluter den
till Placera pa regulatorns ut-
lopp (dess spets kan fuktas med vatten for att det gar lattare). For att
garantera bra anslutning, anvand ett speciellt tryckband som brukar
saljas tilsammans med slangen och ar anpassad efter slangens dia-

1 fall ledningen bryts / kom-
mer av fol nedanstdende protokoll: stang av flaskans venti, montera
slangen igen pa ett ratt satt, Gppna flaskans ventil, vanta i 20 sekun-
der innan du startar om. Fi att garantera att lidesbegransaren fung-
erar korrekt ska slangen for gastillorsel til slutanordningen inte bl
Iéngre an tva meter. OBS! Lamna aldrig pé flaskan en regulator som

inte & ansluten till slutanordningen. C €

EU-FORSAKRAN OM

OVERENSSTAMMELSE

CELL-FAST sp. z 0.0. forklarar harmed att den produkt som beskrivs
nedan har ett koncept, en design och en kemmersiellt tillganglig pro-
duktionsversion som Gverensstammer med de tillampliga kraven
i EUss halso- och sakerhetsdirektiv. Alla andringar eller modifieringar
av denna produkt som inte godkants av CELL-FAST sp.z .. kommer
att ogitigforklara denna forsakran. Denna férsakran om dverensstam-
melse utfardas under tillverkarens ensamma ansvar.

Tillverkarens namn: CELL-FAST Sp. z 0.0, ul. W. Grabskiego 31, PL
37-450 Stalowa Wola, www.cellfast.com.pl, product@cellfast com pl
Modell / Handelsnamn:

52-500 / Gasregulator

52-501 / Gasregulator med manometer

52-505 / Anslutningssats for propan-butan

52-506 / Anslutningssats for propan-butan med manometer
Anvandning: For hemmabruk, inomhus och utomhus pé platser
skyddade mot vader och vind

Géllande EU-direktiv: 2016/426/EU, EN 16129:2013

Anmald enhet: nr 2531, DBI Certification A/S, EU-typtestning enligt
2016/426/EU bilaga Il, 1, enligt standard EN 16129:2013
Certifikat: 2531DL-0022 Rev.00 med giltighetstid: 2028-04-21
Person som & behdrig att uppriitta forsakran:
Robert Kielar

Direktor for forskning och utveckling

Stalowa Wola, 04.06.2025

DISLI GIRISE SAHIP OLAN, TEK ADIMLI DUSUK BASING REDUKTORU
Teknik ozellikler: Tip: C31-37. Gaz: LPG / Butan / Propan. Kapasite:

1,5 kg/saat. Giris basinci: 0,3-16 bar. Gikis basinci: 37 mbar. Maks,

basing kaybr: A2 = 2 mbar. Emniyet vanas: Auto-EFV. Girig baglantis

612 (W21,8 x 1/14°LH). Gikig baglantisi: @ 9 mm. AB standardi: EN
16129. CE sertifikasi: 2531DL-0022 Rev.00.

KULLANIM KILAVUZU - DiKKATLI OKUYUN

1. Montaj ve galigma sartlar: Gaz redikior, evde kullanimak izere ta-
sarlanmigtir. Anma degerleri plakasinda belirtimis olan basing seviye-
li ve miktarh cihazlar besleyebilir. Manuel agma mekanizmasina ve gi-
kiginda W21.8 x 1/14'LH erkek tipi baglantisi olan vana ile donatimig
her tip silindirde kullanilabilir. Gaz silindirinin hep dik konumda bulun-
masi gerekir - diganida kullaniirken rediktarin uygun bir sekilde yag-
murdan korunmasi gerekir. Higbir zaman ates kullanarak sizdirmazli-
g kontrol etmeyin. Bu amagla, deterjan ve su cozettisi veya aerozol
UrinG ya da elektronik tespit cihazi gibi baska bir tespit aletinin kul-
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laniimasi tavsiye edilir. Herhangi bir sorunun meydana gelmesi duru-
munds, gaz kaynagini kapatip, hemen satici (gaz tedarikgisi) ile irtiba-
ta gecin. Eger kagak meydana gelirse veya kagan gaz tutugursa, vanay!
veya rediiktor ve vana arasindaki baglantiyi islak bez ile ortiip kapatin
2. Rediiktbriin alici cihaza baglanmasi: Reduktdr, silindir vanasinin ciki-
sina baglanmadan 6nce aliciya baglanmalidir. Rediktor borusunalastik
hortumu takin (takma islemini kolaylagtirmak igin rediktor ucunu bi-
raz slatabilirsiniz). Saglam baglantiyr saglamak icin, genelde hortum ile
birlikte satilan ve hep hortum boyutuna uygun olan 6zel bagi kullanin.
3. Gaz silindirin montaji: Su hususlardan emin olun: alicidaki tim va-
nalar kapall, gaz alicinin baglanti hortumu dogru sekilde kuruldu. Yaki-
ninda agik ategin tamamen emin olup, silindir vana contasinin kapagini
sokin. Contanin varligini ve iyi durumunu kontrol ettikten sonra, bag-
lanti somununu ok ysniine cevirerek sikin. Baglanti somunu, orta giig-
le, ama deterjan ve su cozeltisi ile kontrol edilebilen, sizdirmaz baglanti-
yi saglayacak kadar giigli sikimalidir. 4. Aparatin kullanim: Ayarlayici
silindir vanasinda dogru sekilde kurulduysa, gaz akig, vana ok yoniine
cevrilerek gergeklesir. Gaz akigini kapatmak igin, vanay ters yone e-
virin. 5. Gaz silindirinin degistirilmesi: Su hususlardan emin olun: alici-
daki tiim vanalar kapal, silindir vanas! kapali. Baglanti somununu aga-
rak ayarlayiciy stkin. Ayarlayici, gaz kaga veya alicinin gaz besleme
hortumunun sokillmesi ya da kopmas! durumunda gaz kagagini kisit-
layan entegre cihaza sahip olabili. Bilgi levhasindaki “debi kisitlayici”
isareti, ayarlayicinin bu fonksiyona sahip oldugunu gosteriyor. 6. Gikig
Kisttlagicinin kullanime: Ciki kisitlayici asagidaki sartiarda devreye gi-
rer: rediktériin normal calisma sartlar, alicinin gergeklestirdigi gaz ali-
mi, rediktorin kapasitesinden daha yiksek - w bu durumda, sistemi
kuran kisiyle (gaz tedarikgisiyle) iletigime gecmelisiniz. Hortumun kop-
masi / sokilmesi durumunda, agagidaki islemleri yerine getirin: silin-
dirdeki vanay! kapatin, hortumu tekrar dogru gekilde kurun, silindirdeki
vanay! agin, yeniden calistrmadan 20 saniye bekleyin. Gikis kisitlayi-
cinin diizenli Galigmasini saglamak igin, aliciya gaz besleyen hortum iki
metreden daha uzun olmamalidir. ONEMLE: Aliciya baglanmarmis ayar-
layiciy silindir izerinde birakmayin

AB UYGUNLUK

BEYANI

CELL-FAST sp. z 0.0, asagida agiklanan driiniin AB saglik ve given-
lik direktiflerinin gegerli gerekiiliklerine uygun bir konsept, tasarim ve
ticari olarak mevcut Gretim versiyonuna sahip oldugunu beyan eder.
Bu irinde CELL-FAST sp. z 0.0. tarafindan izin verilmeyen herhangi
bir degjsiklik veya modifikasyon bu beyani gegersiz kilacaktr. Bu uy-
qunluk beyani tamamen reticinin sorumlulugu altinda duzenlenmistir.
Uretici firma: CELL-FAST Sp. z 0.0, ul. W. Grabskiego 31, PL 37-450

NPUCTPOIB Fa30M ML TUCKOM | 8 OB'EMi, O T BKA3BHO HA 33BOA-
CoKiid TaBAMAL. MI0ro MOXH 33CTOCOBYBATM 10 BYAb-AKOrO TUNY
6ANOHiB, OCHALIGHMX BEHTUNEM 3 PUHUM BIRKDMTTAM | BUXIoHUM
3'eHaHHAM TUNY «TaTo» W21.8 x 1/14"LH. BanoH no3BonseTo-
CA BUKODUCTOBYBATY TINbKN | BEPTVIKANBHOMY NONOXEHHI - Nif Yac
eKcnnyaTaLil NPOCTO He6a PEAUKTOp TPE6a HANEXHUM YMHOM 33-
XMCTHTH 8 AOLY. HIKOMM He NepesipaiiTe repMeTMIHICTy 33 A0-
NOMOrOI0 NOAYM'S, Kpalle 3a BCE BUKOPUCTOBUBATM [ANA LOFO
BOMHMIA PO3UMH MHiAHOTO 33C0BY abo I peTeKTop rasy (aepo-
30NbHMiA NPENapaT aBo eNeKTPOHHUI [ETEKTOp). Y Pasi BUHMKHEH-
Ha Bynb-akux TpyaHouss abo npobnem, nepekpuiTe NOAaBaHHA
ra3y Ta HeraitHo 3B'KITHCA 3 NPOAABLEM (MOCTAYaNbHUKOM ra-
3y). ¥ pasi BUTOKY 360 IATOPSHHS a3y, WO BUTIKAE, HAKPUITE BeH-
TuNb 860 SEAHBHHA BEHTWNR 3 PEOYKTOPOM BOAOFOID TKAHWHOIO
T3 nepexpuiite BeHTWNb. 2. Mif'EAHAHHA PEAYKTOPa A0 NPUIAManD-
HOFO NpUCTPOIo: Mlepen NPUENHaHHAM PEAYKTOPa A0 BMXOAY
BEHTWNA BanoMa NpUEAHaliTe PEAYKTOP AO MPUAMANBHOTO NpH-
CTpoi0. HagsrHiTh rUMOBWi WNGH Ha WTYUEp PEAYKTOPA (MOX-
Ha GMOUMTH KIHUMK PEAYKTOPa BOROIO, OB NORETLIATY HAmAraHHS)
LL{06Y rapaHTYBATH HAMIHICTL SEAHAHHS, CKODHCTAITECH CreLaN-
HUM XOMYTOM, SIkWil 333813/ NPOAGETECA B KOMINEKTI 3i LUNaHIOM
Ta 33BXAM BIANOBIAaE PO3MipaM wnakra. 3. MoHTax rasosoro Ga-
noHa: MepeKOHaITeCs, WO: BCi KpaHy NPUiMANbHOM NPUCTPOID 3a-
KpUTi, CTIORYSHIiA WAGHT MPaBUALHO MAEAHAHWI 70 MDUIAMANLHOTO
MPUCTPOI0. 33 YMOBU NOBHOI BIACYTHOCT NOBAM3Y BIAKPUTOTO BOT-
Hi0, 3HIMITs KULLIKY NPOKNAAKY BeHTWAR Banowa. Micns Toro, sk Bu
NEPEKOHBNNCS, WO NPOKNB/KE BCTBHOBNEHE Ta HE € BHOWEHOIO, 3a-
TAPHITH CNONYYHY Faliky, NOBEPHYBWM Ti B HAMPAMKY, WO FOTO BKa~
aye CTpinKa. CronyuHa raiika NoBMHHa BYTM 33TATHYTA 3 NOMIPHOIO
CUNOID, TUM He MeHLJ, Ha CTINLKY CUMbHO, OB 3a6eaneduTi repue-
TUUHICT JEAHARHS, LD 1T MOXHE NEPEBIDUTY 33 OMOMOTOI0 PO3UM-
HyY MUifHOTO 33C0BY aB0 BoAM. 4. OBCAYFOBYBAHHA YCTAHOBKM: FK-
o perynaTop Bys NPBBUNbHO MAKMIOYEHUI 40 BEHTMNA GanoHa,
NOA3BAHHS 133y SAIMCHIOETHCH YEPES NOBEPHEHHS BEHTWNA B Ha-
NPAMKY, WO /Oro BKA3YECTPinka. LLobu nepexpuTv nopasaHHs ra-
3y, NI0BEPHITH BEHTANb B 3B0POTHOMY HANPSIMKY. 5. 3aMiKa ra30so-
10 6an0Ha: MepeKOHAITECS, LLD: UCi KpaHU MPIMANBHOTD NPUCTPOID
38KWT, BEHTUb BaNGHY 3aKPUTUIA. BI'eAHaITE PErynsTop, BIAKPY-
TUBLIM CRIONYUHY Faiiky. PErYnATOp MOe BYTH OCHalLIEHMT 86RO~
BaHM 33N0BIKHUM NDUCTPOEM, IO CAYKATL AR ABTOMATUIHOTD
OBMEX@HHS BNTOKY a3y B pasi Bin'eAHaHHA 360 0BpUBY WNaHTa N0~
RAB3HHA 133y 710 NPUIAMATBHOTO NPUCTPOIO. TTO3HANEHHS «OBMENy-
B2y NOMABAHHS HA AEHTUDIKALHIZ TaBAMYL 03HAYBE, WO pery-

Stalowa Wola, wi com.pl, com.pl
Model / Ticari isim:

52-500 / Gaz rediktori

52-501 / Manometreli gaz reduktord

52-505 / Propan-bitan baglanti seti

52-506 / Propan-biitan balanti seti, manometreli

Kullanim: Evde, bina icinde ve disinda, hava kosullarindan korunakli

yerlerde kullanim igin

Gegerli AB direktifleri: 2016/426/EU, EN 16129:2013

Onaylanmis kurulus: no 2531, DB Certification A/S, 2016/426/EU

Ek ll, 1'e gére EN 16129:2013 standardina uygun EU tip testi.

Sertifika: 2531DL-0022 Rev.00, gegerlilik tarihi: 2028-04-21

Beyannameyi diizenlemeye yetkili ki

Robert Kielar

Aragtirma ve Geligtirme DirektGris e/

Stalowa Wola, 04.06.2025 of
YKPAIHCbKA MOBA

OfHOCT /i PEYKTOP TUCKY

3HAPIZHUM 3ABIPHUKOM

Texsiuna xapakrepuctuka: Tun: C31-37. faa: CHI / Byraw / Mpo-

gk MpOAYKTUBHICTS: 1,5 Kr/v, BxinHuit Tvck: 0,3-16 6ap. Bixinwwii

THck: 37 MBap. MaKc. BTpaTa TMCKy: A2 = 2 MGap. 3anobimHuit Kna-

nak: AsTo-EFV. Bxinuit pos'em: G12 (W21,8 x 1/14°LH). Bixinuit

pos'em: @ 9 mm. Crannapt EC: EN 16129, Ceprudiar CE: 2531DL-

0022 Rev.00.

THCTPYKLIS 3 EKCTUTYATALT - YBAXKHO MIPOUUTAVITE

1. YvoBH MOKTaXY Ta po6ioTu: [330BHiA PEAYKTOP MPU3HAYEHW A5

AOMALLHBOrO Bin AN KBNeHHS

natop i Lieio pyHKuiero. B.
nopasaHks: OBMEKUBaY NOMABAHHA CNPALLOBYE 33 TakiX gMnB
HOPMBNoHI YMOB POBOT PEAUKTOP3, CIOXMBaHHS 33y NPUIMANb-
HAM NPUCTPOEM € BnbluM, HIX NPONYCKHA 3ABTHICTS PEAyKTOpa
-y UpOMY BUNAAKY TPeGa 3BHIATUCS 3 CBOIM MOHTAKHUKOM (M0~
CTauanbHWKOM ra3y). Y pasi PO3ipBaHHA / BIA'EAHAHHA WIAHTE BY-
KOHaiiTe TaKi fif: NEpeKpHIATE BEHTMNL Ha BaNOHI, NPaBMNBHO BCTa-
HOBIT LLN3HT Ha MiCLe, BIKPUITE BEHTWN Ha BanoHi, novexarite 20
CeKYHA Nepeq NOBTOPHMM CTapToM. LLIo6Y rapaHTysaTh NpasunbHyY
PoBoTy 06MeNYBa4E NOA3BAHHS, AOBKUHE LWNGHT XVBNEHHS ra30M
MPUAMATIBHOTO MPUCTPOIO HE MOBYHHA NEPEBULLYBATH ABOX METPIB.
BAXI/MBO: He 3anMwaiiTe perynatop Ha 6anoHi He MIAKMIoHeHUM

20 NPAMBTIBHOTO MPHCTROIO, c E

LEKNAPALIA
BIANOBIAHOCTIEC

Komnanis CELL-FAST sp. Z 0.0. 38RBAE, O ONMCaHMiA HWKYE MPO-
YKT M3E KOHUENLIO, AN33iAH | KOMEPUIMHO [OCTYNHY BUPOBHMYY
BEPCii0 BIANOBIAHO [0 Y/HHUX BUMOT AMPEKTMB EC LIOAO OXOPOHM
300p0B'A Ta Geanexu. Bynb-aki aMikK 360 MOBMBIKALIT UBOTO MPO-
AUKTY, He CaHKLIOHOBaHI KoMNaHieio CELL-FAST sp. z 0.0, 3poBnats
wo HepivicHoro. Lia npo BMAa-
ETbCA NiA BUKNIOYHY BIANOBIANLHICTb BUPOGHNMKA.

Bupobhmk: CELL-FAST Sp. z 0.0, ul. W. Grabskiego 31, PL 37-450
Stalowa Wola, wwwicellfast.com.pl, product@cellfast.com.pl

Mogens / Toprosa Haasa:

52-500 / Fa308mit peaykTop

52-501 / 330841 PEAYKTOP 3 MBHOMETPOM

52-505 / KomnnekT pns nigknio4eHHs nponax-6ya

52-506 / KoMnnexT ansi NaKnIo4e s nponak-6yTan

3 P
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Ans Bcepeanti Ta a08Hi
6yAiBeNTb Y MICUSX, 3XLUEHIX BIA TMOCHEPHIX BNNMEIB.

Tlitosi aupexveu EC: 2016/426/€C, EN 16129:2013
Horwdikosanuii opran: Ne 2531, DB Certification A/S,
BunpoByeakkA TNy EC BianosinHo 4o 2016/426/€C fogatox il
1, 3rinwo 3 EN 16129:2013.

Ceprugpikar: 2531DL-0022 Rev.00 3 41010 38KIH4GHHS TEPMIHY

ail: 2028-04-21

Oco6a, ynoBHoBaKEHa CKNaRaTh Aeknapaiiio:

Robert Kieler

[IMpeKTOp 3 AOCIMKEHD Ta po3po6oK 6/
Stalowa Wola, 04.06.2025 of
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Raccolta differenziata
dei rifiuti. Controlla /3 ,22' .“
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